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          »Dessa tre skådespel, skrivna 1927, 1928 och 1931, tillhör
alla tjugotalet, dess andliga arv och skapande oro .... De
skrevs under en tid då ord som Folkförbundet, Paneuropa,
expressionismen, fascismen, futurismen var aktuella begrepp.
De ville skapa diskussion och lyckades i sin avsikt .... När
de uppfördes signalerade de den nya teatern. De bröt med naturalismens tradition. De ställde frågor och försökte besvara
dem.


Hjärtats pantomim handlar om den vulgära materialismens
förbannelse, om motsatsen mellan ande och materia. S.O.S.
ger oss krigsteknikens skrämmande perspektiv, vetenskapsmännens moraliska likgiltighet inför följderna av sina handlingar, nödvändigheten av en internationell gemenskap. Det
blåa undret tolkar konflikten mellan generationerna och samtidigt den mörknande värld där fascism och kommunism bredde ut sig utan att demokratierna tycktes göra något till självförsvar.


... Som ingen annan i kanske hela Norden kände Hagar Olsson det nya dramat, dess form och innehåll, dess patos och
romantik. Denna konst föreföll vara skapad av tiden i tiden.»


ur Jörn Donners inledning till denna volym. (Bokens baksidestext)
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Tjugotalet: i dagens perspektiv ter sig mycket i denna tidsålder romantiskt. På samma sätt ska morgondagen kanske
se oss med löje. Det var en tid av storslagna förhoppningar,
en eggande tid för dem som var med. Men illusionerna
förblev bara illusioner. Drömmen om broderskap och lycka
förverkligades inte. Det var inte större ljus utan större
mörker och osäkerhet som kom över världen. Börskraschen
och depressionen satte punkt för årtiondet. Hitler grävde
dess grav. Samma mörker präglade Finland. De författare
som hade försökt öppna fönstren till Europa fick se sina
ideal krossade ute i samhället. Man gick mot en tid som
var mera krigisk, ej fredlig. Ändå har ingen rätt att i dag
efterklokt stå till doms över drömmen, detta virrvarr av
konstnärliga idéer, sociala utopier. Vi bär på det förflutna,
i våra ord som är historia, i samhället som är en produkt
av förgångna misstag, av falska spådomar och dunkla
aningar.

Dessa tre skådespel, skrivna 1927, 1928 och 1931, tillhör alla tjugotalet, dess andliga arv och skapande oro.
Texterna talar för sig själva, dock inte helt. De är manuskript, vilka förverkligats i teaterns magiska ljus under
ögonblick som aldrig återkommer. Av läsaren krävs skapande inbillning. Dessa skådespel är ett stycke historia.
De skrevs under en tid då ord som Folkförbundet, Paneuropa, expressionismen, fascismen, futurismen var aktuella begrepp. De ville skapa diskussion, och lyckades i
sin avsikt. De bär på ett etiskt allvar som är sällsynt inom

teatern, en anstalt som alltför sällan förmått förena underhållning och lärdom, lidelse och debatt. När de uppfördes
signalerade de den nya teatern. De bröt med naturalismens
tradition. De ställde frågor och försökte besvara dem.
Hjärtats pantomim handlar om den vulgära materialismens
förbannelse, om motsatsen mellan ande och materia. S.O.S.
ger oss krigsteknikens skrämmande perspektiv, vetenskapsmännens moraliska likgiltighet inför följderna av sina
handlingar, nödvändigheten av internationell gemenskap.
Det blåa undret tolkar konflikten mellan generationerna
och samtidigt den mörknande värld där fascism och kommunism bredde ut sig utan att demokratierna tycktes göra
något till självförsvar. De två huvudpersonerna står nära
varandra därför att de är unga, är syskon.

I varje skådespel finns det motiv som tiden gett. Men
lika många är de frågor som följt Hagar Olsson sedan
hennes debut 1916. I varje skådespel finnes sökare. De är
angelägna att finna en väg, finna klarhet. De når alla fram
till en viss sorts försoning, en optimism. Den mänskliga
värmen segrar i Hjärtats pantomim. Maria blir häktad i
slutet av S.O.S. men är medveten om ett uppdrag som bär
henne över lidandet. I Det blåa undret är Louise den segrande martyren. Numera skulle Hagar Olsson säkert inte
förmå sig till samma optimism. Så grundligt har världen
förändrats.

Inget av dessa skådespel är entydigt. De bär alla på en
ängslan för mörkret som är profetisk och sann. Denna
skräck skulle skärpas i de tre skådespel som följde, Lumisota (Snöbollskriget), Rövaren och jungfrun och Kärlekens
död, vilka konstnärligt betecknar höjdpunkten i Hagar
Olssons dramatik. De tidiga pjäserna banade väg för en
ny dramatik och ett aktivare förhållande till händelserna
på scenen. Som ingen annan i kanske hela Norden kände
Hagar Olsson det nya dramat, dess form och innehåll, dess

patos och romantik. Denna konst föreföll vara skapad av
tiden i tiden. Hagar Olsson hade länge verkat som teaterkritiker i Dagens Press, sedermera Svenska Pressen, tidvis
också i Nya Argus. Hon hade rest mycket, med samma
rastlöshet sökt Europas och världens ansikte som de gestalter i hennes prosa, vilka lystrar till fjärran signaler i
hopp om en förändring, en illusion att tro på. Ropet var:
till Samarkand, bort, någonstans! Det som vi i dag betraktar som klassiskt, var då nytt i Paris och Berlin. Hon
såg allt detta, skrev om det. Hon upplevde kontrasten mellan hemlandets stillhet och världens oro. Den fullständiga
berättelsen om hennes tjugotal blir ytterst en analys över
den omvälvning som började med Tsarrysslands sönderfall,
Tysklands nederlag och revolutionerna i Europa. Revolutioner på alla områden.

I sin essä Genombrottsdramat ritar Hagar Olsson en
hårt kritisk bild av det naturalistiska dramat, som förnekat
teaterns uppgift att vara teater, som imiterade i stället för
att vara visionär. Hon skildrar vägen till det kollektiva,
det allmänna. Avslutningen klingar som hymn och prepredikan:


Det färdiga och avslutade har ramlat, det stora gemensamma återstår. Jag och du ha splittrats, Everyman och Mankind stiga upp vid
horisonten. Instinktivt anta tanke och känsla en kollektiv riktning,
en strängt opersonlig färg. Isoleringen viker för gemenskapen. Vad
kyrkan var för medeltidsmänniskan, den absoluta medelpunkten, den
idealskapande makten, har det sociala samfundet blivit för den nya
generationen i vår tid.



Det är inte bara andra världskriget och förstörelsevapnens
fulländning som skiljer oss från tjugotalet. En yngre generation har säkert svårt att föreställa sig styrkan i det
motstånd som mötte den nya konsten, antingen den kallade sig modernism eller inte. Det officiella samhället
ställde sig på den officiella konstens sida. Sedan Edith
Södergran hade det varit populärt att skriva kåserier om
modernismen, dess förvirrande obegriplighet. Det märkliga
är att denna förnyelse av litteraturen tog sin början i Finland, som i så många avseenden föreföll isolerat, i synnerhet efter 1918.

1927 skrev Olavi Paavolainen en analys av Finland och
den litterära modernismen, utgående från Hagar Olssons
Mr Jeremias söker en illusion. Den nya konstens mål var
konstnärlig och social omvälvning. Men inbördeskriget i
Finland hade konsoliderat de konserverande krafterna i
samhället. »Det förgångna blev heligt, idéer som man redan trodde vara kastade på sophögen fick alldeles ny bärkraft och betydelse.» Detta ledde till en hård kontrast
mellan konsten och samhället. På olika plan, olika sätt
avvisar modernismens finländska pionjärer det stillastående, bakåtblickande i landet. Det är alldeles riktigt
när man förnekar att det hos dem fanns en gemensam
politisk utgångspunkt. Det var en fråga om gemenskap i
vissa idéer, en känsla av morgondag och uppbrott. Sådana
begrepp är vaga och svåra att precisera, lika svårt som det
är att i tanken leva om tjugotalet. De är uttryck för en
anda som kanske aldrig återkommer.

Det nya stämplades som bolsjevism. I dåtidens Finland
var det naturligt. Inget annat skällsord hade samma effekt.
Men modernismen hade andra svårigheter. Dess språk var
före sin tid. Lika naturligt som det förefaller oss, lika
onaturligt föreföll det många på den tiden. Modernismen
krävde ett nytt sätt att läsa. Hagar Olssons skådespel
krävde ett nytt sätt att se. Det var gestalter hon ville
skapa, inte individer, såsom hon själv skrev. När hon debuterade som dramatiker var hon 34 år.

Redan före premiären väckte Hjärtats pantomim stor

uppmärksamhet. Den finlandssvenska dramatiken var fattig. Att modernister skrev teater ansågs överraskande.
Också regissören Åke Claesson och dekoratören Wäinö
Aaltonen var debutanter. Hagar Olsson tillfrågades av
Hufvudstadsbladet vad hennes skådespel handlade om, vad
hon ville med det. Som författare hade hon drivits att
skriva av samma nyfikenhet som förde publiken till teatrarna: det okändas lockelse. Dramat och handlingen växte
sig över författaren:


Tablåer döko upp, den ena efter den andra, vad jag såg tycktes mig
allt mera sällsamt, men likafullt rycktes jag med. När jag hunnit så
långt som till efterspelet, hade jag för länge sedan insett att författaren är lika maktlös gentemot det drama han skriver, som klokskapen och beräkningen gentemot de dramer som utspelas i livet.
Jag införde Författaren i dramat, emedan han hörde dit, liksom den
självkloka teoretikern hör till konflikterna i livet, vilka han tror sig
kunna bemästra, medan de i själva verket växa honom över huvudet.

Jag är mycket angelägen om att man inte skall uppfatta Författaren
bara som en dekorativ figur. Hans uppträdande är inte ett artistiskt
jongleri, det är ett led i dramat, sådant jag upplevde det. Han är den
konventionella beräkningens genius, vanmäktig inför hjärtats lidelsefulla drama, oförmögen att ingripa i dess gång.



Denna konflikt mellan känsla och beräkning återkommer
också senare i hennes produktion. Förnuftet enbart, rationalismen i sin enklaste form, framställes såsom otillräckligt. De gestalter som finner en väg och följer den
tycks få sin säkerhet av en inre uppenbarelse, ett ljus vars
mystiska kraft förnuftet inte kan klarlägga. Slutlösningen
i Hjärtats pantomim är gåtfull. Lika paradoxal, ändå övertygande är den scen av ljus och förhoppning som avslutar
Kärlekens död, Hagar Olssons hittills sista skådespel. Man
gör kanske rätt i att minnas att de under som sker i hennes
dramatik inte är fysiska under. De är förändringar i människohjärtat. På scenen ser vi själens verklighet. Också i
Kärlekens död finns en röst av skepsis och tom rationalism.
Motsatserna har här fördjupats och renats. Det som i
Hjärtats pantomim är skiss och antydan, blir i Kärlekens
död mogen och smärtsam bikt. Avståndet mellan de två
skådespelen är 25 år. Man ser det av diktionens skönhet,
den större koncentrationen. Ändå är grundfrågan densamma.

Kritikerna tycks till en del haft mycket vaga föreställningar om vad som var nytt i Hjärtats pantomim. Den
mest förstående och kanske mest kunniga anmälan skrevs
av Eric Olsoni i Arbetarbladet. Dess inledning löd:


Teatern är inte död. Leve Teatern! Hagar Olsson bevisade det. Med
Hjärtats pantomim — skuggspelet om mänskans ångestfulla hjärta, dess
sökande och längtan, dess bittra kamp och slutliga seger. Resolut
har hon slagit ut den naturalismens gråa vägg, som hindrat utsikten
framåt, rivit sönder det psykologiserande snusförnuftets snaror, som
bundit fantasin. Hon vill illusionernas dikt, hon vill levande utopisk
konst och skapande fantasi. Medvetet och följdriktigt strävar hon efter
en ny form — en enklare, d.v.s. mindre sammansatt, omedelbarare
och uttrycksfullare form än den realistiska teaterns fotografikonst.
Och denna kamp för en ny form är också kampen för en djupare
personlig syn, för en intensivare livstro. Hon vill bränna materiens
skal, för att visa oss hjärtats spel, själens ansikte.



Enligt Olsoni var Hjärtats pantomim det första modernistiska dramat i Finland. Det påståendet gäller kanske med
större giltighet S.O.S. Många andra kritiker såg Hjärtats
pantomim som något nytt. Men deras värdering av modernistisk teater var ofta starkt negativ. Diktonius skrev
en sammanfattning av den förvirrande kritiken, där han
förvånade sig över att recensenterna plötsligt framträdde
som — ismspecialister. Hans artikel hette Kritikerbrackighet. Den slutade i följande:


Flata ansikten, virrigt svammel, nakna små själar — om också den
Olssonska pantomimen vore behäftad med alla konstnärliga fel som
ryms mellan himmel och jord, så har den dock indirekt bjudit på en
kritikertragikomedi som de flesta bättre dramer ej förmår åstadkomma. Dess stillsamma röst har dock nått ett av sina mål: den har
retat humbugen.



Hagar Olssons dramatik har vid olika tillfällen kallats
litterär, så också Hjärtats pantomim. Där finns ett drag
av retorik i dialogen, en onaturlighet som inte bara kan
förklaras med att skådespelet överhuvud tar avstånd från
naturalismen. Men de svagheter man finner där har att
göra med att det är Hagar Olssons första skådespel. De
övriga har en alldeles annan säkerhet.

Tre av hennes sex skådespel har utkommit i bokform
före premiären. Ett fjärde trycktes efter premiären. Det
litterära hos henne är i hög grad att hon skyr scener utan
betydelse, utan annan mening än underhållningens. Alla
hennes skådespel har haft framgång på scenen. De har lämnat tacksamt material för regi, dekor, musik. Att de med
undantag för S.O.S. inte blivit större publikframgångar beror på att de är svår dramatik. Hagar Olsson har utmanat
konventionerna. Hennes skådespel är uppgörelse och experiment. Regin har tyvärr inte alltid förstått detta, en klyfta
som var särskilt märkbar, på ett tragiskt sätt, vid framförandet av Kärlekens död 1953.

En tidigare version av S.O.S har namnet De förtrollade
ögonen. Den rubrik som sedan användes är inte romantisk.
Den anspelar på pjäsens skildring av ett nödläge. Stycket utkom i bokform hösten 1928 och väckte då stor uppmärksamhet. Denna diskussion upprepades vid tre olika tillfällen. Urpremiären var i mars 1929 på den finska Koiton
Näyttämö i Helsingfors, i regi av Hugo Hytönen och med
Wäinö Aaltonens dekor. I april samma år följde Svenska

Teatern i Helsingfors. Hagar Olsson hade egentligen velat
att urpremiären skulle ske där. Teatern fördröjde framförandet: den har inte uppfört ett enda av hennes skådespel
under höstsäsongen. I februari 1930 sågs den föreställning
som många ansett bäst, Vilho Ilmaris på Turun Teatteri
i Åbo. Alvar Aalto (som också hade ritat teaterhuset) gjorde dekoren. Senare uppfördes stycket på många andra finska
landsortsscener, på femtitalet också i radio.

S.O.S. var inte bara teater som ställde scenens konventioner i fråga. Det var politisk teater. Debatten kom ofta
att röra vid politiska frågor. Om boken skrev Diktonius
att den redan i denna form var »något av det intressantaste
och mest givande Hagar Olsson skrivit». Olof Enckell i
Hufvudstadsbladet förhöll sig avvisande. Hans attityd till
Hagar Olssons produktion var vid denna tid utpräglat kritisk. Senare skrev han en bok som hör till det bästa som
publicerats om henne, Den unga Hagar Olsson. Skådespelet
var enligt honom »konstruerat». Och »att fånga den psykologiska sanningen kring dödens ingeniör, att ge högspänningen kring det ohyggliga arbetet, är nog icke allom
givet. Hagar Olssons drama låter en inse detta.» Enligt
Enckell »förlyfte» sig Hagar Olsson när hon gick utanför
den kvinnopsykologiska skildringen. Recensionen framkallade ett häftigt genmäle av Jarl Hemmer. Enckell hade nämnt
att denne i sin samma år utgivna novellsamling Budskap
behandlat samma tema. Hemmer försvarade S.O.S. Han
fann tonen i Enckells recensioner ovärdig, »om han så
hade att skaffa med diktens puraste guld, förvandlar hans
penna det ofelbart till bly».

Urpremiären på Koiton Näyttämö var en stor teaterhändelse. Den blev inte utan följder. Förkunnelsen i S.O.S.
ligger på sidan om vad dåtida politiska partier förkunnade.
Ändå reagerade högern i stort sett skarpt avvisande, vänstern berömmande. Den springande punkten var mellanspelen, vilkas lämplighet vissa kritiker redan i samband med
bokversionen betvivlat. Publiken i Koitto var för S.O.S.
Man föll in i Internationalen när den sjöngs på scenen. Ett
exempel (något komiskt visserligen) på den beundran S.O.S.
framkallade är inledningen till Erkki Valas artikel i tidskriften Tulenkantajat (Fackelbärarna). Det var den nya finska
generationens organ:


Äntligen! Den nya romantiken gör med jättesteg sitt intåg i den
finländska konsten.

Jag knäböjer inför Dig, Hagar Olsson! Du gjorde det som ingen
annan i detta land vågade. Du förstod nutidens röst, den stämma
som ropade ur gatornas myller, i radions högtalare, i reklamljusen, —
ismerna och i de fantastiska projekten. Du fattade mitt i kaos den
djupa mänsklighet, den andliga nöd som räckte sina händer mot det
nya ljuset. Du kände den stora striden närma sig, den största som
någonsin förts: mänsklighetens strid mot sig själv, mot sina egna
destruktiva krafter. Du var inte rädd, Du gav tecknet, Du började
striden.

O romantik, fantasins flykt in i friheten, revolutionära rop, du lever
för alltid.


Det var inte ett försök att ge skådespelet en analys. Vala
skildrade en stämning. Men signaturen Tmn:s anmälan i
högertidningen Uusi Suomi var inte analys den heller. Rubriken lydde Kommunistista hihhulilaisuutta (Kommunistiskt
tungomålstalande). Enligt artikeln blottades Hagar Olsson
i S.O.S. som hundraprocentig Moskva-anhängare. Man underlät dock inte påpeka att kommunisterna numera avsvurit sig pacifismen. Angreppet avslutades med följande:


Det kommunistiska tungomålstalandet i »S.O.S.» står ungefär på samma intellektuella nivå som de politiska ställningstagandena hos den
sorgliga hjälten i »Det fromma eländet». Alltså fromt (intellektuellt)
elände.


På den tiden var också Sillanpää bolsjevik för högern.


Hagar Olsson svarade med en analys av skådespelets
tendens. Dr Patrick vill förändra människorna inifrån. Han
står i motsats till dem som ropar på antingen Amerika eller
Ryssland. NF hade inte parodierats. Allt som NF-representanten sade var citat från Hufvudstadsbladet. (År 1923
hade Hagar Olsson närvarit vid Folkförbundets möten). Till
anklagelsen om kommunism svarade hon, säkerligen utan
att kunna övertyga recensenten:


Om detta är kommunism, då är säkert alla socialt medvetna människor kommunister. Då är Sveriges borgerliga pacifister det också,
eftersom de har velat spela stycket på grund av dess »intensiva fredstendens». Det är i varje fall tragiskt att man inte kan se den största
och mest brännande frågan i nuet ur mänsklig synvinkel utan att
blanda in politiska partibestämningar i den.



Det var många författare och kritiker som inte lät partipolitiska omdömen grumla sin syn. Högern i landet var
redan då starkt påverkad av fascistiska idéer, vilka fick sitt
utlopp i Lapporörelsen. Man skulle säkert ha accepterat
skådespelet om det propagerat deras ideologi. Högern tilltalades inte heller av Det blåa undret, som ändå skenbart
undvek att ta ställning i den politiska striden. Kommunisterna, företrädda av den obetydliga tidningen Työväenjärjestöjen Tiedonantaja (Arbetarorganisationernas Budkavle)
ansåg sig ha råd att prisa en »borgerlig» författare. Men
de menade att Hagar Olsson inte var insatt i klasskampens
villkor.

Förhandsinställningen till Hagar Olsson spelade en stor
roll. Den politiska diskussionen tycktes skymma bort det
faktum att S.O.S. också uttryckte en generationsbrytning.
I Marias utveckling fanns drag som band henne till andra
av Hagar Olssons kvinnogestalter. Hon var ju ute efter
ett uppdrag, ett mål.


Av alla kritiker gav kanske Lauri Yiljanen den riktigaste
bedömningen, dels i Helsingin Sanomat, dels i sin essäsamling Merkkivaloja (Signalljus), utgiven 1929. Hans bedömning är inte helt kritiklös. Han påpekar att Hagar
Olssons dramatiska fantasi »alltjämt suger för litet näring
ur det konkreta råmaterialet», dvs. att hon i vissa scener
förblir teoretiserande. Att hon var kritiker och förkunnare
framom dramatiker hade sagts tidigare och skulle sägas
senare. Det är kanske giltigt som förebråelse ifall man
betraktade gestalterna som personer i det naturalistiska
dramats mening. Det är inte enbart det. De är också
språkrör för allmänna tendenser i tiden. Att på scenen
förena så motsatta egenskaper är svårt. Åskådarna var
inte vana vid något sådant. Det var en teater som hade
sitt ursprung i de tyska, ryska och franska experimenten.
Den fick sitt manifest i Piscators Politisches Theater, utgiven 1929.

För Lauri Viljanen var S.O.S. »vårt första moderna drama»:


För min del tvekar jag inte att påstå att det i vissa avseenden intar
en rangplats inom den moderna dramatiken över huvud. Det företer
i sin innersta dramatiska puls, i sin egendomligt rena, djärva och fördomsfria anda drag, till vilka det enligt min mening inte är lätt
att finna jämförelsepunkter inom genombrottstidens dramatik, sådan
den utvecklats efter kriget — något som man ännu utan svårighet
kunde finna i Hagar Olssons första skådespel.


Den allmänna meningen var att Svenska Teaterns S.O.S.
var en av den finlandssvenska nationalscenens bästa föreställningar på lång tid. Samma framgång hade skådespelet
i Åbo ett knappt år senare. Turun Sanomat behandlade
framförandet på nyhetssidorna. Man citerade uttalanden
om det moderna kriget. Man anknöt till Coudenhove-Kalergis sk. paneuropeiska idéer, under vilkas inflytande S.O.S.
till en del skrivits. I Åbo Underrättelser refereras upptakten
på följande sätt:


Valda bitar och spridda delar av Times och Turun Sanomat, Hufvudstadsbladet, Uusi Aura och Le Matin m.fl. av tidernas ledande pressorgan i in- och utlandet projicerades på den korrugerade järnridån.
Vi uppsnappade rubrikerna, som handlade om världsfreden och Nationernas Förbund, och vi identifierade porträtten, som föreställde
general Kutjepoff och ordföranden vid flottkonferensen. Och sedan vi
på detta verksamma sätt handlöst kastats ut i nuet och samtiden, tog
spelet vid.



Man frågar sig kanske om ett skådespel som S.O.S., strängt
bundet till sin tids konflikter, skulle kunna spelas idag.
Eino Salmelainen ansåg att Lumisota inte kunde spelas på
femtitalet, därför att det handlade om någonting som utspelats i verkligheten nära tjugo år tidigare. Men det spelades och blev en framgång. Skräcken för gaskriget i S.O.S.
har blivit skräcken för kärnvapnen. Mycket av skådespelets
framtidstro är romantik. Men det är inte skådespelets fel
att verkligheten blev så mycket ondare.

Det blåa undret hade inte samma explosiva verkan som
S.O.S. Man uppfattade texten som en återgång till äldre
dramatisk tradition. Detta misshagade några av dem som
prisat S.O.S. enbart därför att det var modernt. Många
av dem däremot som förhållit sig skeptiska till S.O.S. ansåg Det blåa undret bättre. Så Hufvudstadsbladets Hjalmar Lenning, som skrev att det var »ett skådespel med
mening i, fritt från modernistiska utväxter och omsorgsfullt uträknat med sin välberäknade stegring och sina verkningsfulla kontraster». Föreställningen blev en framgång
för May Pihlgren och Halvar Lindholm som Louise och
Martin.

Kontrasten mellan uppbrott, äventyr, och stillastående

finns närvarande i alla Hagar Olssons böcker, främst kanske
i Det blåser upp till storm. Det rör inte bara de yngres motsats till de äldre, utan också kvinnans frigörelse från sociala fördomar, något som Hagar Olsson själv hade måst
kämpa för. Det mänskligt mest intressanta i S.O.S. är karaktärsbilden av Maria. Också Louise i Det blåa undret
är en medveten och modig kvinna. Hon väljer väg och
följer den. Någon har sagt att detta val, Marias, Louises,
är likt sömngångarens. Kvinnogestalterna får en inre visshet som inte kan förklaras rationellt. De besitter en känsla
av uppdrag och uppfyllelse. De förenar två sfärer som ofta
anses oförenliga, mystikens och den politiska handlingens,
det sociala tänkandets.

Om Louises förhållande till Martin säges att de två står
mycket närmare varandra än fadern. Hon är kommunist,
Martin fascist. Det tvetydiga här och i några andra fall är
att generationslikheten överdrives. Det är en svaghet som
Lumisota övervinner.

Stycket skrevs våren och sommaren 1939 på finska.
Repetitionerna påbörjades hösten 1939 på Kansanteatteri
i Helsingfors i regi av Eino Salmelainen. Han hade gett
idén till den nationella symboliken: pojkarnas snöbollskrig, där den som ivrigast säger sig önska stå utanför
råkar värst ut. Stycket var avsett att uppföras åtminstone
i Viborg och Åbo. Texten ändrades flera gånger under repetitionernas gång. Storpolitiken ingrep i dikten och visionen. Slutligen mottog teatern ett formellt spelförbud
från Utrikesministeriet. Dåvarande utrikesminister Erkko
påstod 1957 att han inte hade något minne av saken.
Några dokument om förbudet finns inte bevarade. Enligt
Salmelainen kom det närmast som en lättnad. Många av
de manliga skådespelarna hade inkallats. Dessutom var det
»omöjligt att få publiken att fatta, att detta var rena
fantasin, dikten, eftersom den förskräckande verkligheten

var så nära. Dikten och verkligheten hade hamnat i den
mest vansinniga kapplöpning.»

De fascistiska ynglingarna i Det blåa undret är tydligen
tecknade efter levande modell. Deras trohetsed och samtal påminner om idé och handling hos AKS (Akademiska
Karelen-sällskapet), en närmast fascistisk studentorganisation. Dess inflytande var mycket stort under trettitalet.
Man föraktade demokratin och riksdagen. Man ville avgöra kampen ute på gatorna. Lumisota fortsätter och
nyanserar denna skildring.

Handlingen utspelas inom utrikesministerns familj. Finland står vid en skiljeväg. Sonen Esko uppträder med
samma tankegångar som de unga männen i Det blåa undret. Det gamla Europa kommer att förstöras i eld och blod.
Också Esko föraktar demokratin, liberalismen och det förgångna. Men denna gång är motsatserna inte lika enkla.
Det beror på bilden av fadern. I S.O.S. och Det blåa undret mötte vi fäder som var fysiologiskt oförmögna att förstå sina barn. Deras inställning var närmast affärsmannaaktig. Men fadern i Lumisota är tecknad med stor ömhet
och sympati. Han är en gammal liberal som vill försvara
landets oberoende både mot öst och väst. Han är beredd
att offra sin person för att landet ska undvika krig. Han
gör en klarsynt diagnos av den anda som gått segrande
fram i Europa. Han tecknar fascismens bakgrund:


Den är betecknande, er föraktfulla ton när ni talar om institutioner och
organisationer där folkets skapande vilja fritt kommer till uttryck.
Där blottas bakgrunden till hetsen och förvildningen. Det är ett hat
till människorna, ett människoförakt maskerat till hjältemod. Efter
alla krig har pest och svåra farsoter gått över Europa. Värst och
giftigast av dem alla är människoföraktet, världskrigets arv till oss.
Det har vuxit på en motbjudande våg av kall maktlystnad, förljugenhet och dödsdyrkan. Världen av idag är full av människor som
smittats av denna sjuka.


Det är tron på människans jämlikhet som fascismen vill
krossa.

Bilden av fadern i Lumisota förebådar den mästerliga
kritik och självkritik som Hagar Olsson uttrycker i Jag
lever. Tron på människans möjligheter har hon inte förlorat. Men samtidigt är hon medveten om världens oerhörda ondska. Under samma himmel där godhet och kärlek är realiteter, växer massmorden och den moderna förstörelsetekniken. När hon skrev Lumisota måste Hagar
Olsson ha blivit påmind om den händelsekedja som präglade trettitalets Finland. Mörkret hade inte förebådat morgondag, såsom hon engång trott, utan större mörker.
Fascismen hyllade offret och framtiden utan att närmare
precisera dem. I Lumisota ställs fascismens ideologi mot
en liberal humanism som försvaras av fadern-utrikesministern. Generationsfrågan har blivit bisak.

Slutet låter oss uppleva en nationell försoning som till
en början verkar överraskande. Esko ställer sig på faderns
sida. Denna förvandling sker genom familjens yngsta son
Outi. Han är den kompromisslösa stämma av renhet som
ljuder genom Hagar Olssons skådespel, den röst som i
hennes prosa blir protesten mot krafter hon anser livsfrämmande. Outis reaktioner är inte politiska, i motsats till
faderns, Eskos, studenternas och regeringens. Men Outis
handling får politiska följder. Hans insats som sådan
symboliserar konstnärens dröm om det rena samvetet,
möjligheten att människans röst ska kunna bryta politikens
murar och gränser. Detta förblir kanske en dröm, alltså
poesi. Men drömmen måste finnas eftersom den svarar mot
diktens innersta avsikter, dvs. att uppnå en förändring i
människornas hjärtan.

Outi förefaller leva i en annan värld. Han kritiserar
häftigt sin brors mentalitet, det falska offrets anda. Han
tränger sig in på högerstudenternas möte, avbryter talaren,

blir nedföst och slagen. Genom sin egen död vill han demonstrera mot studenternas våldsläror. Han skriver ett
patetiskt brev till fadern, där han förklarar sig tala för
dem som är oskyldiga och rena. De vill ställa sig varken
på segrarnas eller de besegrades sida. Han talar för ett
»andens fosterland», om ett »annanstans», en annan tid
och ett annat land. Också han vill en illusion under vars
kraft människorna kunde vara ärliga. Lumisota utmynnar
alltså i en myt och en tro. Men det är inte fascismens
blodsmyt.

Slutet är diktardröm, ej politisk verklighet. En diktares
dröm är också Hjärtats pantomim. Har inte Dr Patrick
sagt i S.O.S:


Jag är den namnlösa smärtans sändebud, jag är det oförskyllda lidandets röst! Jag skall tala med tordönets stämma, jag skall överrösta dånet av storm, ofärd och krig, jag skall höras i den svagaste
susning och i det spädaste skrik.



Har diktares drömmar varit mindre hållbara än lagstiftares
och diktatorers? De har behållit sitt värde som mål för
människors längtan. Och om längtan inte funnes — då
funnes inte heller dikten.

Lumisota är tyvärr minst känt av Hagar Olssons skådespel. Som helhet är det Hagar Olssons skickligaste, som
intrig det mest lyckade. Nära tjugo år efter den ödesdigra
hösten 1939 fick det sin premiär på den nystartade Kammarteatern i Jyväskylä (27.11 1958). Det var en amatörföreställning. Den visade ändå att ingenting av skådespelets slagkraft gått förlorat.

Under andra världskriget sökte sig Hagar Olsson som
många andra diktare bakåt i tiden. Då tillkom Rövaren
och jungfrun. Det tilldrar sig 1868 under hungeråren, men

är tidlöst i utformningen. Det rör sig i bondmiljö, i kontraster mellan fattiga och rika, mellan dem som är utstötta och dem som är lagen. Skådespelet är en fortsättning och nytolkning av frågor som Hagar Olsson tidigare
ställt. Hennes dramatik har olika utgångspunkt, rör sig i
många miljöer. Dess inre kärna är alltid densamma. Med
sällsynt lidelse ställs frågan om vägen, den rätta vägen.
Möjligheterna prövas i en värld full av förvirring och
svårighet. En efter en försvinner de förhoppningar som
tjugotalet bar på. Att tro förefaller absurt. Men det är
lika nödvändigt som förr.

Rövaren och jungfrun trycktes hösten 1944 och hade
urpremiär på Göteborgs Stadsteater den 15 september
1945. Svenska Teatern i Helsingfors hade mottagit manuskriptet redan vintern 1944, men hänvisade till olika
svårigheter. Framförandet uppsköts till mars 1946. Ingendera teatern lyckades helt utnyttja textens möjligheter.
Som dramatisk helhet står Rövaren och jungfrun antagligen
högst i Hagar Olssons produktion, medan Kärlekens död
som ren poesi, som bekännelse är det främsta.

Kärlekens död utkom hösten 1952 och uppfördes den 4
mars 1953 på Svenska Teatern i Helsingfors. Också denna
gång hade Hagar Olsson ödet mot sig. Hon var svårt sjuk.
Hon kunde alltså inte närvara vid rollfördelningen och
repetitionerna. Flera av rollerna besattes alldeles fel. Doktorns gestalt gav nyckeln till skådespelet. Rollen var skriven för den mustiga, starka skådespelaren Paul Budsko.
Rollen gavs åt Paul Eiwerts. Uppenbart var att regin inte
hade förstått någonting av styckets poetiska styrka, dess
rena atmosfär. Kärlekens död var en bekännelse och en
anklagelse, riktad mot egoism och hjärtats köld. Pensionatsinteriören blottade en civilisation som hade avskurit
rötterna för sin existens. Den hade utestängt möjligheten
att leva ett rikt och harmoniskt liv.


Mot förnuftslösningen ställdes den hemlighetsfulla doktorns vibrationer, den ödsliga klagan i flöjten, den uppvaknande kärleken hos människorna. Mot det kalla samvetet stod den mänskliga principen och mot inskränktheten den alltomfattande godheten. När slutet närmar sig
har skenet kring människorna försvunnit. Men en sång av
hopp börjar klinga. Det finns mörksyn, bitterhet och naken
bikt i Kärlekens död. Det finns också aningen om en
annan makt: Kärleken är alltid närvarande, alltid beredd.

Jag satt i salongen och såg Svenska Teaterns iskallt
blaserade premiärpublik, som varken ville eller kunde förstå skådespelet. Nästa dag läste jag i Hufvudstadsbladet
en recension som i sitt kallsinne, sin skematism och sin
förvirring var något av ett rekord. Det är klart att sådant
inverkade på skådespelets framgång.

Hagar Olssons skådespel har kommit till under trycket
av tidens oro och personliga upplevelser. De är barn av
sin tid, överlever tiden. De är inte fulländade. Konsten
var för Hagar Olsson alltid en väg till djupare förståelse
av livet. Vad hon ville finna var ett sätt att leva, en hjärtats värdighet. Den uppnås av några gestalter som förenar godhet med mod. Skådespelen lär oss något, om tiden
och om oss själva.









_________________________

HJÄRTATS PANTOMIM



_________________________
Ett skuggspel i fyra tablåer jämte
förspel och efterspel



Roller:


HAN

HON

KONSTHANDLAREN

TAPETSERAREN

FRUN

OLGA

UTROPAREN

FRÖKEN DOUBLÉ

AUKTIONSFÖRRÄTTAREN

LYKTTÄNDAREN

FÖRFATTAREN





Figurer:


Arlechino — En svartklädd man och En kvinna — En yngling och En
ungmö — En helt ung flicka och En gammal vivör — Första och Andra
herrn i cylinder — Damen i päls — Sprätten — Gossen — Den blinda —
Första, Andra och Tredje läkaren — Herrn i monokel — Första och
Andra lösdrivaren — En ensam herre — Första och Andra arbetaren —
Första och Andra frälsningssoldaten — Fästmön och Fästmannen — Herrn
med resväskan.





FÖRSPEL



Eftermiddag. Enkelt pensionatsrum. Ett bord och en länstol framme till vänster, nära fönstret. En vattenkaraffin
och två glas samt några cigarrettaskar på bordet. I fonden
till höger en schäslong och bredvid den ett litet bord med
en telefon. Dörr i fonden till vänster.


Hon sitter uppkrupen i länstolen, röker och leker med en
liten Buddha, som hon bär om halsen som en amulett.



Han ligger på schäslongen och läser eftermiddagstidningen.









Hon (tar amuletten i handen, talar till Buddha). Jag är orolig i dag, Buddha. Jag är inte vis i dag. Du tänker väl inte
överge mig?



Buddah (ler).



Hon. Du ler, Buddha. Men jag ler inte. Jag anar oråd. Mitt
hjärta bultar så häftigt, jag tror det vill varna mig.



Buddah (ler).



Hon. Seså, mitt hjärta, var tyst, var still. Buddha ler. (Paus)
Jag vet vad det betyder. Att allt som sker skall ske, och
att det som skall ske, det sker. (Trycker Buddha hårt till
sitt hjärta) Överge mig bara inte, Buddha!





Han (gäspar, kastar tidningen). Det står då aldrig någonting i tidningarna. Det är odrägligt. Ett sånt här liv kan
ingen människa stå ut med. År ut och år in, aldrig någon
förändring. Jag är utled på alltsammans! (Han sätter sig
upp, ser på Henne). Tänk, att det aldrig händer någonting!




Hon. Gör det inte?




Han. Gör det inte! Det där säger du bara för att reta mig,
Kristina.




Hon. Varför skulle jag reta dig, Johannes? Jag tycker bara
att det händer så mycket — nästan för mycket. Var jag
går, på gatan, på scenen, bakom kulisserna — överallt ser
jag en skymt av oförklarliga händelser, som tränger sig in
i mitt hjärta och spelar ut sitt drama där. Om jag så vill
det eller inte måste jag spela med i dunkla pantomimer,
vilkas innebörd jag inte fattar. Jag är alltid mitt uppe i ett
drama — smärtsamma gester vädjar till mig — stumma
frågor möter min blick. Varje ögonblick har jag en känsla
av att vad som helst kan ske — — Så är det också nu. Mitt
hjärta rustar sig — ögonblicket är laddat — någonting sker
redan nu —




Han. Asch, du är så teatralisk! Livet är inte någon teater,
det är ett enformigt och tråkigt jobb. Det är inte ett spår
av fantasi i det.




Hon. Kära Johannes, det är jämnt så mycket fantasi i det,
som du själv lägger in i det. Har du fantasi, så drar du fantasi till dig som en magnet, bär du ett drama inom dig, så
möter dig äventyret eller katastrofen på halva vägen — men
går du och bär på ledan, så söker ledan upp dig från alla
världens hörn.





Han. Det där är ditt vanliga prat, jag gitter inte höra på
det. Jag skall säga dig hur det är, i verkligheten. Det händer mig ofta att telefonen ringer, jag svarar: hallå! — ja,
det är jag — hallå! — hallå hallå hallå! — tystnad! ingen
svarar — skoj, bluff, bedrägeri! Så går det till i livet. Du
kan lägga in hur mycket fantasi du vill i ditt »hallå» —
det hjälper inte, det blir ändå ingenting av.




Hon. Förivra dig inte, Johannes, livet är ju inte en telefon.




Han. Och ännu mindre en teater, kära du.




Hon (betydelsefullt). Ja, jag vore glad om det inte vore
det. Men jag är rädd att det är så. Jag är rädd att vi två
som bäst är mitt uppe i en tragedi, utan att märka det.




Han (plötsligt skrämd). Utan att märka det?




Hon. Ja, man glider ju så omärkligt in på scenen här i livet,
man vet inte av det innan det är för sent.




Han (ängslig). För sent?




Hon. Ja, för sent att vända om.



Paus. Hon tänder en ny cigarrett, tar upp tidningen som
Han kastat på golvet. Läser.



Hon (underligt frånvarande och kallt). Vilket nummer var
det du hade i Internationella penninglotteriet, Johannes?




Han (hetsigt). 17229!




Hon. Såå. Det står ingenting i tidningen, sa du. (Hon räcker
honom tidningen.)





Han (läser). Huvudvinsten, en Miljon dollar, har utfallit på
nummer 17229.



Han ser långsamt upp, ställer sig framför Henne, tar sig
med båda händerna om huvudet och stirrar oförstående
på Henne. Hon betraktar Honom tigande. Han breder omsorgsfullt ut tidningen på bordet, lutar sig över den och
betraktar skygg det magiska numret, liksom väntade han
vilket ögonblick som helst se det försvinna.



Hon. Har du lottsedeln i behåll?




Han vaknar upp förskräckt, letar med darrande fingrar i
plånboken, finner äntligen sedeln, jämför gång på gång under stigande upphetsning numret på lottsedeln och numret i tidningen.




Han. 17229.




Hon. Det stämmer?




Han (slår hjälplöst ut med händerna). Vad betyder detta?




Hon (sätter sig på schäslongen). Det betyder — pengar.




Han (skriker). Pengar.



Han kastar sig över bordet och brister i gråt. Telefonen
ringer.



Han (lyfter klykan, svarar). Pengar. (Luren ned.)



Telefonen ringer på nytt.



Han (lyfter klykan, svarar). Pengar Dollar Guld!



Telefonen ringer för tredje gången — lång, irriterande ringning.



Han (lyfter klykan, svarar). Pengar Dollar Guld.



Under tiden tapetseraren in. Ser sig bestört omkring.



Tapetseraren. Pengar Dollar Guld?




Hon. God afton, tapetseraren.




Tapetseraren. Länstolen.




Hon. Länstolen?




Tapetseraren. Trasig.




Hon. Nytt övertåg?



Tapetseraren (nickar.)



Han (reser sig, gör en stor gest kring rummet). Brokad!




Tapetseraren (förvirrad). Brokad?




Han. Purpur!




Tapetseraren. Purpur?




Han. Kairo — Bagdad — Samarkand!




Tapetseraren (smackar med tungan). Hi hi!




Han (obehagligt berörd). Gå!




Tapetseraren (blinkar åt Henne). Hi hi!  (Tapetseraren tittar
i glasen och smackar med tungan.)




Han (brister i skratt). Det skulle smaka?




Tapetseraren. Ingen servering i fängelset. Tre år.




Han. Konjak — Whisky — Champagne!




Tapetseraren (nickar). Kairo Bagdad Samarkand! — hi hi!




Hon (reser sig nervöst). Adjö, tapetseraren. Herrn skall
flytta, han behöver er inte nu. Han skall ringa på sedan.




Tapetseraren (snopen och villrådig). Adjö? (Vänder sig viskande till Henne, pekar på Honom). Guld?



Hon (nickar).



Tapetseraren. Han är förvandlad. Ni kan inte hindra det.
Förbannelsen! (Går.)




Hon. Du förvånar mig, Johannes. Du har förlorat balansen.
Jag känner knappt igen dig.




Han. Du tråkar ut mig, Kristina. Du har förlorat din charm.
Jag känner knappt igen dig. Minsann, du är alldeles förändrad. Du är inte alls som förr.




Hon. Redan!




Han. Fantasi — jo, jag tackar! Du går omkring och pratar
om fantasi och teater och pantomimer — bara koketteri
alltsammans, ett sätt att göra dig intressant. Du skall synas så djup och outgrundlig — jo jo — jag har genomskådat
det där — och jag skall tryckas ner, vara ingenting, krypa
i stoftet inför din underbara själ — oh la la! Leva av blå
dunst, förlora sig i dimma och overklighet — det är din
fantasi! När någonting verkligen händer, som med ett slag
förändrar livets fysionomi, som avslöjar det gåtfulla och
äventyrliga bakom masken av leda och enformighet — då
är det ingenting för dig, då blir du kall som en ödla och
drar dig tillbaka bakom dina dunstbarrikader. (Härmar.)
— »Du förvånar mig, Johannes, du har förlorat balansen.»
Då är det slut med din fantasi. Men då börjar min röra på
sig, då är det min tur att stiga — och ta revansch!




Hon (ser inte ut att höra på honom, letar, medan han talar,
ängsligt efter någonting på sitt bröst, på bordet, på golvet
— klagande). Buddha!




Han. Ja, minnsann, nu ser jag det — ditt hår har mörknat,
dina ögon har förlorat sin glans. Just i det här ögonblicket
ser jag det — tänk, så lustigt. — Jag minns när jag såg dig
första gången, Kristina. Du var som en uppenbarelse. Vad
jag älskade ditt hår — jag drömde varje natt om det — jag
bävade inför dess skimmer ibland när morgondagern föll
över det, jag vågade knappt röra vid det, jag var som ett
barn, jag trodde jag hade en ängel i sängen bredvid mig.
Och dina ögon — jag trodde de skulle förändra livet för
mig. De liknade inga ögon jag sett, de liknade inga ögon
alls — jag tänkte på fjärran floder, stilla flytande mot ett
hav. (Drömmande.) — Ja, jag kände havet bakom dem —
böljegången, rytmen var där — de kände ingen längtan till
havet — havet självt var i dem — de hade tron — som inte
söker, inte längtar, inte saknar — bara är. Men jag saknade, jag längtade, jag sökte! Men det skulle tystas ner.

Jag fick inte vara mig själv — aldrig ett ögonblick, jag
skulle vara till bara för dig — din Johannes skulle jag vara,
den Johannes som du behövde.




Hon (klagande). Buddha — du har ändå övergivit mig?

Han. Vad pratar du för slag?




Hon. Jag har förlorat min Buddha.




Han. Än sen?




Hon. Du förstår inte. Jag har förlorat mitt hjärta.




Han. Du är skrockfull.




Hon. Ja, om du vill kalla det så.




Han. Du gör dig löjlig. Tänk, att jag inte märkt det förr!
Du är helt enkelt enfaldig. Nu ser jag dig sådan du är, jag
ser alldeles kallt på dig. Det är kusligt.




Hon. Ja, det är kusligt att se kallt på en människa. Det
gör man i helvetet.




Han. Så plötsligt kan du inte ha förändrat dig. Det är bara
det att jag inte förr sett dig.




Hon. Nej, det har du inte, Johannes.




Han. Jag har bara sett min egen inbillning — tänk, hur ens
inbillning kan förgylla upp saker och ting!




Hon. Nå, nu har du fått en bättre förgyllning — pengar.




Han (glädjestrålande). Pengar! — det var så sant. Se — det
är någonting att hålla sig till, den enda förgyllning här
i världen som inte blir en besvikelse. — Pengar! — Allting
är ju så förändrat! Livet kan börja när som helst! En dåre
är jag som sitter här och grämer mig, när lyckan första
gången klappar på min dörr. En spåkäring sade mig en gång
att en stor lycka väntade mig. Jag trodde aldrig på det —
men ändå — liksom — väntade jag. Och nu är den här,
Kristina, nu är den här! Den stora lyckan!




Hon. Jag trodde aldrig den kom utifrån.




Han. Försök inte att förgifta min glädje. Jag bryr mig inte
om vad du säger, du kan inte längre binda mig med ditt
prat. Jag är fri, fri, begriper du. Äntligen kan jag andas ut,
äntligen vågar jag vara mig själv. Lyckans gudinna har utvalt mig, det är i alla fall någonting särskilt med mig, jag
har alltid anat det, men inte vågat tro på det. Det är en
underbar känsla — att tro på sig själv — sin egen stjärna.
Ingenting binder mig, det gamla kastar jag av mig, jag är
en ny människa. Jag är Lyckans gunstling! Ja, du kan gärna stirra på mig. Du visste inte vem jag var — du anade
inga mysterier där bakom — du visste inte med vem du
levde. Det var med Lyckans gunstling — prins Aladdin
själv — äventyraren! Världen ligger öppen för honom —
han är verklighetens herre — han äger allt vad han pekar
på — — pyramider — skyskrapor — minareter — aeroplan
— urskogar — expresståg — oceaner och soluppgångar!
Hu-i-i-i- Allt är hans! Odödliga vagabonder — stoftets älskare — jag hälsar er! Jag skall följa edra spår i Orientens
basarer, vid Månens port i Bagdad skall jag trycka er hand.
På Spaniens glödande landsvägar, på vinstugor och barer
och glädjehus i norr och söder, på ändlösa floder och blånande alptoppar i öst och väst skall jag söka mina vänner

— och dricka en skål för den flyende sekunden. (Drömmande) Chimborazzo — Fujiyama — Samarkand — — —
Äventyr, kom an! Jag är redo. Jag vill äga hela världen.
Jag vill äntligen vara — rik!



Hon (gråter under tiden stilla i sin stol).



Han (betraktar Henne en stund, men tycks inte märka något,
berusad som han är av sina egna fantasier). Jag vandrar
i en förgylld värld. Hur varje detalj strålar och skimrar,
allting lockar mig. Det är en skapelse av guldets fantasi!
Knappt har jag rört vid guldet, och redan genomströmmas
jag av en eld och en glöd som gör mig utom mig av glädje.
(Ser sig omkring) Allt skall förvandlas! Jag hinner knappt
uttala en önskan, innan den redan är uppfylld. Se, Kristina,
jag sträcker ut min hand, och inom ett ögonblick skall
detta förhatliga rum vara förvandlat till oigenkännlighet
— bara för att jag vill det. Jag! Jag själv! Nu är det jag
som bestämmer vad som sker. (Lyfter telefonluren, ringer
till Konsthandlaren) Johannes talar — Lyckans gunstling
— högsta vinsten — ja, ja. 17229 — sedan sedan — ingen
tid att förlora — varje minut dyrbar — allt skall förvandlas
— tillvaron — rummet här, du vet, — brokad — all skönhet
som kan fås för pengar — purpur — guld — mattor — draperier — schalar — skicka hit alltsammans — den förgyllda
spanska ängeln — visioner i guld — min första natt —
Sheherezade! — Gott — raska på! (Ringer av. Till Henne)
Konsthandlaren är här om några minuter. Brokad. Purpur.
Guld. Allt är förvandlat. Jag lever! (Märker plötsligt att
Hon gråter, veknar) Du gråter? Seså, har jag gjort dig illa?
Bry dig inte om vad jag sagt, jag menade ingenting med
det, jag var så upphetsad, förstår du, utom mig av glädje.
Jag tänker inte överge dig, ne nej, jag har ingen glädje
utan dig. Vi ska vara glada. Varför gråter du?




Hon. Jag har förlorat.




Han. Men jag har vunnit!




Hon. Och jag har förlorat min Buddha — det bådar intet
gott.




Han (otåligt). Skrock, nonsens.




Hon. Det har redan börjat.




Han (skrämd). Vad har börjat?




Hon. Tragedin — Spelet är i gång.




Han. Du är galen! Glädjen har ju kommit i huset.




Hon. Och var är hjärtat? (Spritter till, stirrar förfärad i
golvet) Vad var det du trampade på, Johannes? (Klagande)
Jag hörde hur det sade: kra-a-tsch.



Han (flyttar foten, stirrar fascinerad i golvet).



Hon. Buddha! (Faller på knä, samlar upp bitarna). Mitt
stackars hjärta —



Några ögonblick av tystnad. De ser på varandra, bleka,
uppskakade, hon alltjämt i knäböjande ställning. Konsthandlaren kommer in med buller och bång, följd av två
karlar som bär en stor grannblå sjömanskista. Han är blek
och storögd, impulsiv, uppfylld av sitt eget inre liv. Slarvigt klädd, rufsigt hår över en hög drömmarpanna — något
av tiggarmunk, vagabond och ärkeängel i förening.



Konsthandlaren (till karlarna). Skönt. Ställ det här. Tack.
Adjö. (Karlarna ut. Fortsätter, utan att se upp, medan han
öppnar locket och packar upp några saker) Nå, prins Aladdin, här till att börja med rekvisitan för en natt — för de
tusen får du anlita andra leverantörer, jag är så gott som
barskrapad efter det här.




Han (alltjämt fascinerad av det skedda) Buddha —




Konsthandlaren (medan han packar upp). Buddha? Nej,
min Buddha ger jag inte, om du så bjöd mig tio miljoner
dollars. Har jag berättat dig hur jag kom över honom, å,
vet du — (ser upp, får syn på Henne, hopsjunken på golvet)
Ursäkta, fröken Kristina, jag märkte er inte.




Hon. Buddha. Nej, Buddha säljer man inte, inte för något
pris.




Konsthandlaren (ivrigt). Inte sant, ni förstår mig. Ni kan
uppskatta sådant. Ni är kanske själv samlare? Förlåt, söker ni något.




Hon. Ja, jag sökte visst något.




Konsthandlaren. Kan jag hjälpa er?




Hon. Nej, ni kan inte hjälpa mig. (Om en stund) Har ni
någonsin sett ett krossat hjärta, herr konsthandlare? Det
är otäckt.




Konsthandlaren (sätter sig på kanten av kistan, med en
purpurfärgad brokad i famnen, djupt bekymrad och eftertänksam). Det måste verkligen vara bra otäckt. Det har
jag aldrig kommit att tänka på. (Barnsligt nyfiket) Hur
krossar man ett hjärta?




Hon. Man trampar på det.



Konsthandlaren och Han stirrar på hennes fot som ofrivilligt gör en rörelse som krossade den något. Paus.



Konsthandlaren (vemodigt). Vet ni vad, jag kan aldrig
trampa på en blomma. Det låg en gång en gullviva på
landsvägen, det var om våren, och jag trampade på den,
av misstag, förstår ni, och det var förfärligt. Jag satte mig
ned och grät och jag bad den om förlåtelse, men det hjälpte
ju inte, jag kunde inte göra den hel igen.




Hon (till Konsthandlaren). Hjärtebarn! Vi förstår varann.
(Räcker honom handen)




Han. Rörande scen! Fortsätt bara, du är ju skådespelerska,
för all del, genera dig inte, det är din livsuppgift. Fullsatt
salong (gör en gest ut över salongen), tacksamma åskådare.
Hör, det går en susning genom salongen — upphöjt, stämningsfullt och så naturligt. Vad livet ändå är poetiskt,
vackert — (i diskant) Själarnas harmoni-i-i.



Han tystnar plötsligt, liksom skrämd av sin egen röst. Medan Han talat har Hon och Konsthandlaren skyggt närmat sig varandra, liksom sökande skydd i varandras närhet.



Hon (skälvande, med bortvänt ansikte). Johannes!




Han. Så, skrämde jag den lilla fina själen?




Hon. Du kan inte skrämma mig.




Han. Den där överlägsna tonen kan du lämna med detsamma, kära vän, den har så att säga spelat ut sin roll.

Den har sårat mig och kränkt mig nog. Nu är det min tur,
ser du, nu har jag min chans. Och jag tänker hämnas! Ja,
stirra på mig bara, så ser jag ut — utan skönmask, min
nådiga. Du skall snart lära känna Lyckans gunstling —
och han skall skratta åt din gränslösa häpnad. Rysligt,
inte sant? Vad du har varit blind!




Hon. Varför pinar du dig själv, Johannes? Mig kan du
ändå inte göra något ont, på mig kan du inte hämnas.
Men du hämnas alltför grymt på dig själv. Du lider redan
under guldets förbannelse.




Han. Fraser!




Hon (vackert, innerligt). Det är inga fraser, Johannes, tro
mig. Du ger efter för frestelsen, du glider ut mot rotlösheten i periferin, och därför vaknar ditt hämndbegär mot
det som har sin rot i livets centrum — i hjärtat — och inte
kan rubbas ur jämvikten. Du vill hit och du vill dit, du
vill göra ett och uppleva ett annat, men det kommer inte
inifrån, det är inte din själ som vill det — det är världen
som vill, som drar. Du jagar efter en lycka som du tror
ligger gömd någonstans ute i världen, jag vet inte var.
Men när du sett och känt allt det som guldet nu förespeglar dig, skall du ha kvar bara en förfärande tomhet: Var
det ingenting mera?




Han. Ingenting mera! Jag har inte behov av någonting mera
— jag äger allt som livet har att bjuda — det finns inget
mera. Mera! Vad är mera än hela världen, och vad är
mera än jag själv — Lyckans gunstling!




Hon. Vad är mindre än hela världen, vad är mindre än
du själv — stackars Lyckans gunstling! När besvikelsens

skuggor börjar omringa dig, skall du gråtande se dig om
efter den vän du nu föraktar — den verkliga Johannes —
som kunde glädja sig som ett barn åt ingenting, i trots
av hela världen.




Han. Jag tror du kommer att sörja den vännen mera än
jag!




Hon. Den vännen stannar hos mig — i gott förvar — i mitt
hjärta. Där kan intet vanställa bilden.




Han(ironiskt). Men du har ju förlorat ditt hjärta, min
ängel.




Hon. Jag skall återvinna det, Johannes, och då är din bild
där, lika vacker som förr. Det betyder ingenting vad du
nu gör med mig, mitt hjärta är inte här. Och det betyder
ingenting att du går ifrån mig nu — det som varit blir
inte mindre vackert för det. Den andra Johannes känner
jag inte. (Till konsthandlaren) Kom, så går vi.



Hon och Konsthandlaren ut hand i hand. Han ser länge
efter dem, kastar en hjälplös blick på de kringströdda
praktfulla sakerna, lyfter skyggt upp en bit härlig guldgul
brokad, smeker sin kind mot den. Övergivenheten smyger
oförmärkt in i rummet, hans hjärta känner den.



Han (frånvarande). Den andra Johannes känner jag inte.



Paus.



Frun (gläntar försiktigt på dörren). Får man stiga in?




Han (som förr). Vem är ni?




Frun. Jisses, känner herrn inte igen mej?




Han. Herrn? Jag är inte han.




Frun (förvirrad). Inte han?




Han (skakar på huvudet). En annan.




Frun. En annan?




Han (avgörande). En annan. Mig känner ingen. Jag känner
ingen.



Under tiden samlas Olga, Tapetseraren och några nyfikna
pensionatsgäster i dörröppningen, bakom fruns breda rygg.



Frun (menande till de andra). Han är en annan — nu. Han
känner ingen.



De övriga fnittrar. Ljuset slocknar, scenen förblir ett ögonblick i fullständigt mörker. Så framträder talet 17229 i
flammande ljus snett över fonden.



Tapetserarens röst. Pengar Dollar Guld.



Ridå





FÖRSTA TABLÅN


Hjärtats pantomim


Senare på eftermiddagen, utanför ett mystiskt tält, som
man inte vet vad det är för slag. Scenen ligger i skymning;
det cirkelrunda tältet är behängt med granna papperslyktor som sprider ett fantastiskt sken. Ovanför ingången
läses i eldbokstäver HJÄRTATS PANTOMIM. Framför ingången ett skynke med ett brinnande hjärta i mitten. På
var sin sida om ingången två jazzande figurer: Hjärter dam
och Hjärter kung. Man ser endast benen, övre delen av
kroppen täckes av ett kolossalt spelkort. Inifrån tältet höres svag jazzmusik — då och då avbruten av en skärande
vissling: hjärtats klagan. De förbigående stannar och betraktar skrattande de komiska hjärterfigurerna — småningom samlas en nyfiken hop utanför tältet. Då och då tumlar
en liten eldröd djävul under lustiga krumsprång ut ur tältet och blandar sig i hopen.










Utroparen (maskerad som Överdjävul, träder ut ur tältet).
Stor galaföreställning i afton! Hjärtats pantomim — var
så god! Enastående tillfälle! Gå inte förbi! Gå inte förbi!



Hopen skrattar och stojar.



Utroparen. Stig in, var så god, vi kan börja när som helst!



Hopen står tveksam.



Utroparen (klappar i händerna). Arlechino!



Arlechino ut ur tältet. Utroparen gör ett tecken åt honom
och han springer vigt in bland hopen och utväljer lämpliga
par, på måfå, som han leder fram till Utroparen. De förvirrade kontrahenterna betraktar varandra förstulet, men
låter sig lydigt knuffas in i tältet av Utroparen, som sänder
ett hånfullt »Lycka till!» efter dem. Några gör motstånd,
de sista försöker ta till flykten, men omringas av de små
djävlarna, på ett tecken av Arlechino.



Utroparen. Åhå, här kommer ingen undan! Stor galaföreställning. Hjärtats pantomim. Vi kan börja när som helst,
raska på! (Pekar på hopen) Det är ju ni som skall spela!



De återstående ryggar tillbaka men tvingas parvis fram
av Arlechino och knuffas in av Utroparen. De små djävlarna följer med in, sist även hjärterfigurerna. Musiken tystnar. Vid Utroparens sista »Lycka till» kommer Han ensam
in från vänster och stannar framför ingången.



Utroparen (till Arlechino). Här kommer en som är udda.
(Till Honom) Ni ser sorgsen ut, min herre. Ni måste roa
er. (Visar med en gest på sitt etablissement) Här finns
allt vad ni behöver — stig in, var så god!




Han. Jag är på väg någonstans.




Utroparen. Varför så brått?




Han. Jag kan inte förlora en minut, jag skall någonstans —
ni vet — till Samarkand!




Utroparen. Aha, jag förstår. Hör på — stanna här! Gå inte
förbi! Samarkand är här!




Han. Här? — nej nej, det är långt borta någonstans, där
jag aldrig har varit förr — mitt drömda Samarkand.




Utroparen. Jag skall säga er en sak: det ligger alltid tusen
mil ifrån en — så det lönar sig inte att jaga efter det.




Han. Allt tycks mig så underligt. — — Allt är förändrat —
men inte såsom jag tänkt mig det.




Utroparen. Det är aldrig så som man tänkt sig det.




Han. Jag hade väntat mig något annat — nu, när allt är
förändrat.




Utroparen. Man väntar sig alltid något annat, det är just
knuten.




Han. Ser jag inte lycklig ut?




Utroparen. Det vore synd att säga!




Han. Men jag är lyckans gunstling.




Utroparen (djupt besviken). Jag beklagar — då blir ni nog
aldrig nöjd. (Visar åt höger). Den här vägen, min herre.
Där borta ligger — ert Samarkand. Det är lång väg, så det
är bäst ni ger er av med detsamma. (Till Arlechino). Sådana personer för olycka med sig.



En svartklädd man träder ut ur tältet, betraktar Honom
dystert en sekund och försvinner till höger — en besvikelsens skugga. Kort därpå rusar En kvinna ut, ser sig förtvivlad om åt alla håll och störtar snyftande ut till vänster.



Utroparen (gnuggar händerna av förtjusning). Hjärtats
pantomim!




Olga (in från vänster). Har spelet börjat?




Utroparen. Det är i full gång, lilla vän.




Olga. Kommer jag för sent?




Utroparen. Det beror på —




Olga (går fram tillHonom, tar honom inställsamt under
armen). Skall vi inte gå in och roa oss lite?




Han (drar sig undan). Här? Med dig? (Skakar på huvudet).




Utroparen och Arlechino ser menande på varandra.




Olga. Nu är jag kantänka inte god nog för honom.




Utroparen. Ingenting är gott nog för honom — (spefullt)
han är ju Lyckans gunstling.



Utroparen, Arlechino och Olga brister ut i högljutt skratt.
En yngling kommer ut ur tältet med händerna för ansiktet,
tar några steg och stannar, liksom visste han inte var han
skall göra av med sig.



Olga (tar ynglingen under armen). Så, du har haft otur.
Bry dig inte om det. Vi skall söka upp ett annat ställe, där
man kan ha en chans.



Ynglingen drar sig undan, ser med avsky på henne och försvinner långsamt till vänster — en besvikelsens skugga
Kort därpå En ungmö trevande ut ur tältet, blek, med slutna ögon. Hon går rakt fram till Honom och gömmer sig
vid hans bröst, liksom sökte hon skydd.



Utroparen (som förr). Hjärtats pantomim!




Ungmön spritter till och springer förfärad ut till höger.




Han (plågad). Det här är kusligt.




Utroparen (slår ut med händerna). Tja — det är livet.




Han. Vad är det här för ett ställe egentligen?




Utroparen. Ett ställe för lycksökare, min herre.




Han (upprörd). En spelhåla?




Utroparen. Ja, akta er bara, här kan ni lätt bli ruinerad!
Lyckan kommer och lyckan går — hä hä hä —



En helt ung flicka smyger uppskrämd ut ur tältet, trycker
sig intill väggen och försvinner utmed den till vänster.
Kort därpå en gammal vivör skyndsamt ut efter henne, ser
sig om och smyger bort utmed väggen till höger, spanande
efter sin bortsprungna lycka.



Han. Det är förfärligt, jag står inte ut med att se det! De
vet ju inte vad de gör. Här förlorar de sin lycka.




Utroparen. Jo jag tackar! De har ingenting att förlora.




Han. Ni bedrar dem.




Utroparen. Det vill de så gärna — lycksökarna!




Han. Mig bedrar man inte!




Utroparen. Det behövs inte. Ni bedrar er själv förträffligt.




Olga (skrattar fräckt). Lyckans gunstlingar behövs inte
här!




Utroparen (stampar otåligt med foten). Gå er väg! Jag vill
inte se er här. Ni förstör hela nöjet för mig. (Gör ett tecken
åt Arlechino). Arlechino!



Arlechino leder honom tjänstvilligt ut till höger.



Utroparen (hånfullt efter honom). Lycka till!



Skratt. Musiken spelar upp.


Ridå
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ANDRA TABLÅN


Nattens skuggor


Samma afton, inemot kl. 12. En park, till vänster en hotellfasad, klart upplysta fönster, över ingången brinner i en
halvcirkel skylten METROPOLITAN HOTEL. I fonden en
bänk, framtill en lykta. De promenerande går förbi längs
gången närmast rampen, somliga viker in till hotellet,
andra går förbi. På bänken sitter Fröken Doublé. Han
kommer dyster in från höger, med rockkragen uppslagen.
Stannar mitt på planen, betraktar Fröken Doublé.










Han. Det är kallt i kväll.




Fröken Doublé. Det blir nog kallare mot hösten.




Han. Jag fryser förfärligt.




Fröken Doublé. Ni är sjuk?




Han. Jag har feber — guldfeber — smittosam.




Fröken Doublé. Ni borde in på hospitalet.




Han. Får jag sätta mig bredvid er?




Fröken Doublé. Jag är inte rädd för smitta.




Han. Då är ni visst en olycklig människa. (Slår sig ned
bredvid henne). Alla lyckliga människor är rädda.




Fröken Doublé. Vad är de rädda för?




Han. Att förlora lyckan.




Fröken Doublé (hårt). De känner inte livet. När man känner det, är man inte rädd för någonting.




Första herrn i cylinder (in från höger). Har du hört —?




Andra herrn i cylinder (nickar). Den stora vinsten —




Första herrn i cylinder. Vem är den satan?




Andra herrn i cylinder (dystert). Vet inte.




Damen i päls. En lyckans gunstling!




Sprätten (föraktfullt). En prokurist, söta du!




Damen i päls. Men det är väl underbart!




Sprätten (som förr). Ingen fantasi —




Damen i päls. Ja, hade det bara hänt mig —




Sprätten. Och mig — oh la la!




Första lösdrivaren. Var lyfter han dem?




Andra lösdrivaren. Tst — här är folk.




Första lösdrivaren. Jag har noga tänkt ut alltsammans.




Andra lösdrivaren. Vi har ingenting att förlora.




Första lösdrivaren. Och så till Kanada.




Gossen. En sådan massa pengar, mor!




Den blinda. Det finns mycket pengar i världen.




Gossen. Vi är tiggare, mor.




Den blinda. Åja, men de är rädda för oss.




Gossen. Jag vill ha pengar, mor.




Den blinda. Så stjäl, plundra, mörda.



Vid Den blindas sista ord rycker Han till, reser sig, drar
hatten djupare i pannan.



Han (till fröken Doublé). Jag måste gå. Här är så kusligt.
Jag är rädd.




Fröken Doublé. Det är inte kusligare här än annanstans.




Han (blir villrådig stående). Det är väl så —



En ensam herre in. Han stannar, betraktar fröken Doublé.
Hon sällar sig till honom, tar honom under armen med en
sinnlig gest. Han ser hennes härjade, uppsvällda, dåligt
sminkade ansikte i ljuset av lyktan.



En ensam herre. Fy fan!



Han går ostadigt in i hotellet. Fröken Doublé blir hopplös
stående mitt på planen.



Första arbetaren. Strejk, säger jag. Blodhundar!




Andra arbetaren. Pengar!




Första arbetaren. Strejk, uppror, revolution.




Andra arbetaren. Pengar!




Han slår händerna för ansiktet.




Första läkaren. Vår poliklinik, våra sjukhus — å, pengar,
pengar!




Andra läkaren. Och tuberkulosen — ingen vård, ingen upplysning, småbarn infekteras, folket går under — pengar,
pengar!




Tredje läkaren. De sinnessjuka tänker ingen på, inga hem
för dem, ingen hjälp i tid — barbari! Pengar, pengar!




Han (höjer förtvivlad armarna). Pengar! Pengar! Pengar!




Herrn i monokel (uppfångar hans ord, skrattar, gnolar för
sig själv på melodien ur Glada änkan: Kvinnor, kvinnor,
kvinnor). Pengar Pengar Pengar — — —




Han. Alla vill ha pengar. De tänker inte på annat, de lever
inte för annat. Pengar, mera pengar!




Första frälsningssoldaten. Jag har bett Gud om pengar.




Andra frälsningssoldaten. Ja, det är det enda vi behöver.




Första frälsningssoldaten. Frälsa människorna, hjälpa dem,
sprida glädje och lycka —




Andra frälsningssoldaten. Ja, Gud give oss pengar!




Han. De räknar allt i pengar — till och med Guds nåd.




Fröken Doublé (trycker händerna mot sitt bröst). Kärlek!




Han (dystert föraktfullt). Kärlek i pengar.




Fröken Doublé. Glädje!




Han. Glädje i pengar.




Fröken Doublé. Lycka!




Han. Lycka i pengar. (Paus). Vill ni ha pengar?




Fröken Doublé (granskar honom, sticker trött armen under
hans). Ett hundra.




Han. En miljon dollars!




Fröken Doublé (ryggar förskräckt tillbaka). Vem är ni?




Han. Han som vann pengarna.




Fröken Doublé. Lyckans gunstling!




Han. De bränner mig — ta dem för Kristi skull!




Fröken Doublé (sorgset). Jag har ingen användning för så
mycket pengar.




Han. Ingen användning?




Fröken Doublé. Vad skulle jag då leva för — vem skulle
jag då vara? Ingen. Ingenting. Inte ens Fröken Doublé.




Han. Ni menar — att er personlighet —




Fröken Doublé. Jag menar bara att mitt hjärta inte skulle
trivas med lyckan och rikedomen, att jag skulle längta
tillbaka till gatorna och nätterna, och synden och lidandet
— det är min värld, där hör jag hemma.



Han sjunker ned på bänken och brister i gråt.


Paus.



Fästmön. Tänk om du var han som vann pengarna! Vi
kunde gifta oss med detsamma.




Fästmannen. Ja, älskling. (De kysser varandra).




Han (springer fram till dem). Jag är inte han som vann
pengarna!




Fästmön och fästmannen trycker sig skrämda intill varandra.




Han. Ingen känner honom och han känner ingen. Man
söker honom, man är evigt på spaning efter honom. Hundkopplet är lössläppt, det jagar honom kring gatorna: Var
är han? Han som vann pengarna! Han skall frälsa människorna, han skall bota sjuka, han skall göra revolution,
han skall plundras och mördas och hatas och utrotas, han
är Gud, han är Satan, han är någon, han är ingen — han

är på allas läppar och i ingens hjärta. — Han är ensam,
han är rädd, han är förfärligt rädd.




Fästmannen. Kom, det är en tokig människa! (De skyndar
bort).




Han (ser efter dem). Han lyfter inte sin hand för att hjälpa
någon. När han mest behövs är han spårlöst försvunnen.
Han skyr lidandet, han går långa omvägar för att inte
möta det. Lidandet är heligt, det rör han inte vid — det är
köpt med hjärteblod — inte med pengar.



Fröken Doublé (går fram till honom, stryker hans arm, talar lugnande som till ett barn). Å, seså lilla vän, vi ska
lugna oss, vi ska inte ta det så hårt, det blir nog bra i
morgon. Vi ska gå in och få oss en cocktail, det ska göra
oss riktigt gott.



Han. Nej, nej! Inte dit! Jag vill inte se människor!



Tapetseraren och Olga går förbi, arm i arm.



Olga (har redan hunnit förbi dem, men vänder sig om med
ett spefullt). Lycka till!




Han. Lycka till — det låter hemskt. Så där talar man i helvetet.




Fröken Doublé. Det blir sent, här är så tomt och ödsligt,
ingen människa syns till. Vi ska gå härifrån. Människor,
ljus, värme!




Han. Jag är rädd för människor. De tänker inte på annat
än att stjäla. De går omkring och lurar på varandra. De
vill alltid äga det som den andra har.




Fröken Doublé. Därför ska vi ingenting annat äga än lidandet. Det stjäl ingen av oss. Det har en hemlig kraft.
Det skyddar sig självt.




Han. Nej nej — inte lidandet! Jag vill söka glädjen. Glädjen
har jag sökt i hela mitt liv!




Fröken Doublé. Men du har sökt den på omvägar. Du har
varit så rädd för lidandet, stackare, du har bara gått runt
omkring det, i stället för att gå tvärs igenom det.




Han. Lidandet — alltid lidandet, aldrig något annat! Glädjen finns ingenstans.




Fröken Doublé (drar den slitna skinnkragen tätare om halsen, ser mot hotellet, där det ena ljuset efter det andra
slocknar. Hennes ansikte lyser spökligt vitt i lyktskenet).
Den finns nog, men inte där vi tror att den finns. När
man förlorat allt — som jag — och ändå har någonting kvar,
då undrar man, vad det är som man har kvar, och då tänker man för sig själv: det är visst glädjen jag har vunnit.




Han. När man förlorat allt —




Fröken Doublé. — Övervunnit rädslan — till och med skammen —




Han (förkrossad). — tagit korset på sig —




Fröken Doublé. Du har en lång väg att vandra, lilla bror.




Han (plågad). Till Samarkand —




Fröken Doublé. Farväl, så länge! (Vill gå)




Han (ser sig om i den folktomma parken — i hotellet har
alla ljusen slocknat. Han sträcker armarna efter henne,
med fasan för att bli lämnad ensam avspeglad i sitt ansikte).
Lämna mig inte! Jag kan inte vara ensam. Jag vill inte
förlora allt!



De försvinner tillsammans in i parkens dunkel.


Ridå





TREDJE TABLÅN


Mardrömmen


Senare på natten. Samma park. Hotellet ligger fortfarande
i mörker, endast lyktan sprider ett svagt sken. Han sitter
inslumrad på en bänk, lutad över ett bylte som han har
bredvid sig på bänken: Hittebarnet, som han svept in i sin
överrock. I fonden utspelas hans dröm, bakom ett tunt,
skimrande förhänge av overklighet. Drömscenen är belyst
av ett sken ovanifrån. Det snikna köpslåendet om lyckan,
begäret att äga allt som man ser, har tagit gestalt i en
mardröm: Auktionen. Auktionsförrättaren står på en estrad till höger; bredvid honom ligger en hög av sådant, som
ser ut som värdelöst skräp — men även det är blott skenbart: allt är efterbildning i papier maché. Auktionsförrättaren är en soignerad herre i frack, men vid närmare påseende blir det klart för åskådaren att han är djävulen.
Mittemot Auktionsförrättaren, på en upphöjning till vänster, står Genomskådaren, bakom massans rygg, gripen av
fasa. Denne liknar Honom som en tvillingsbror — det är
Hans andra jag. Mellan Genomskådaren och Auktionsförrättaren böljar massan fram och åter i panikartad upphetsning. För varje nytt föremål sträckes händerna girigt
fram mot Auktionsförrättaren: äga! äga! Alla rörelser är
kollektivt rytmiska: massan förkroppsligar begärets hetsiga
rytm. I hopen känner man igen fästmön och fästmannen,
en ensam herre, damen i päls och sprätten, gossen och den
blinda, Olga samt herrn i monokel.


När ridån går upp står gestalterna orörliga, med nedböjda
huvuden, liksom försänkta i trance. Auktionsförrättaren

gör några magiska tecken och det stiger ett mummel från
hopen som vaknar och gradvis fångas av den hetsande
rytmen i Auktionsförrättarens rörelser. Genomskådaren ensam förblir tillsvidare stel, orörlig, avvaktande.









Auktionsförrättaren (i sjungande ton, medan han höjer upp
en efterbildning av en stol utan sits). Vad bjuds för en stol,
mitt herrskap?




Stänkröster. 5 — 10 — 15 — 25!




Auktionsförrättaren (ändrar ton). Denna magnifika pjäs —
empire, rokoko, Louis seize. Enastående, ovärderlig, unik!
Vad bjuds?




Röster (ivrigare). 200 — 500 — 1 000!




Auktionsförrättaren. Högre bud! Det är ingen vanlig stol,
mitt herrskap, låt inte tillfället gå er ur händerna. (Pekar
på Fästmön). Ni — som ser på mig därborta, passa på!
Brudstol — lyckostol — hemlig kraft! Vad bjuds?




Röster (från alla håll, medan händerna sträckes fram). Ge
hit — ge hit — ge hit!




Fästmön. Äga den!




Auktionsförrättaren (ironiskt, med en sniken gest). Äga
den. (Slänger föraktfullt undan pjäsen).



Fästmön och Fästmannen kysser varandra.



Röster. Ha — ha — haa!




Auktionsförrättaren (höjer upp en trasig papperslykta). En
underbar lampa — den skimrar i alla regnbågens färger!
Vad bjuds?




Röster (ackompanjerade av händerna). Ge hit — ge hit —
ge hit!




Auktionsförrättaren (hemlighetsfullt). Jag skall säga er,
mitt herrskap — det är Prins Aladdins lampa. Tio års garanti.



Genomskådaren rycker till. Ett mummel av bud från
hopen.



Auktionsförrättaren (pekar på En ensam herre). Ni, där
borta! — Se här — de fulaste kvinnor blir sköna i detta
ljus! Vad bjuds för sköna kvinnor?




Sprätten. Äga dem!




Auktionsförrättaren. Äga dem — hä hä hä! (Slänger papperslyktan över axeln).




Röster. Hä hä hä!




Auktionsförrättaren (jonglerar med ett par skor av slarvigt
hoplimmade pappbitar). Passa på, mitt herrskap, bevingade
skor!




Sprätten. Se, det är poesi.




Auktionsförrättaren. Jorden runt på en sekund — Chimborazzo — Fujiyama — Samarkand!




Röster (och girigt framsträckta händer). Chimborazzo —
Fujiyama — Samarkand.




Sprätten. Äga dem.




Auktionsförrättaren. Äga dem — bravo! (Slänger undan
skorna.)




Röster. Poesi-i-i.




Auktionsförrättaren (viftar med en grannröd, solkig trasa).
Purpur — brokad — evig ungdom! Vad bjuds?



Genomskådaren rycker till, gör en åtbörd av fasa. Det går
en hänryckt susning genom hopen.



Olga (armbågar sig ivrigt fram till estraden). Den skall jag
ha!




Auktionsförrättaren (ironiskt). Lycka till!




Olga (säll). Purpur — brokad — evig ungdom —




Auktionsförrättaren. Verweile doch, du bist so schön!




Röster. Ha ha ha ha haa!



Auktionsförrättaren knyter patetiskt trasan om sin egen
hals.


Paus.



Auktionsförrättaren (hemlighetsfullt, medan han lyfter upp
en liten tärning mellan tummen och pekfingret). Å-å-å!
Här har vi — Buddha! Vad bjuds, mitt herrskap? — nu
gäller det!



Genomskådaren böjer sig framåt i fruktansvärd spänning.
Hans upprörda stämning, hans ångest och fasa avspeglas
under det följande i hans stumma spel.



Röster. 200 — 300 — 500 — 700 — 900 — 1 000!




Auktionsförrättaren. Buddha går, tusen är bjudet — undergörande amulett — makt, framgång, rikedom! Garanterat
äkta.




Röster. 2 000 — 3 000 — 5 000 — 7 000 — 9 000 — 10 000!




Auktionsförrättaren. Högre bud, mitt herrskap! Buddha
går. Högsta bud!




Gossen. Högsta vinsten!




Röster. Ha, ha, ha!




Auktionsförrättaren. Högsta vinsten är bjuden — högre
bud — vem bjuder sin själ? (Dovt mummel ur hopen.)




Auktionsförrättaren. Vem bjuder sin själ — för makt,
framgång, rikedom?



Huvudena böjes ned och händerna höjes liksom till skydd
för något fasansfullt: Han reser sig i sömnen från soffan
och skrider med utsträckta armar mot drömbilden.



Genomskådaren (böjer sig ytterligare fram, pekar på Auktionsförrättaren, över massans huvuden). Djävul!



Drömgruppen stelnar till, förblir ett ögonblick orörlig, liksom försänkt i trance. Drömscenen slocknar, Han breder
ut armarna, ryggar tillbaka, vacklar — ljuset på scenen
slocknar. Mörker — medan själen söker sig tillbaka till
medvetandets och eftertankens regioner. När ljuset tändes,
står Han lamslagen på planen. Han ser sig om, känner igen
parken, vaknar långsamt till medvetande om var han är.



Han. Förfärligt. (Ser sig om.) Var det en dröm? En mardröm? Mina ögon har sett det, mina öron har hört det, jag
har varit där — i helvetet. Ur mitt eget bröst steg det fram,
jag själv har skapat det. Vem är jag då? Vem — är — jag?
Det är hemskt att se in i sina egna djup. Jag är rädd, jag
är förfärligt rädd. (Slår händerna för ansiktet.) Nej, nej,
jag kan inte se in i mig själv! Jag kan inte bära det. Det
är en kuslig börda — det är som att bära döden på ryggen — — —. Vara sig själv — vad är det? Det är någonting
förfärligt. Det finns tusen själv i mig, de slits alla om mig,
de drar mig hit och drar mig dit. Nej, nej — jag vill inte
vara mig själv, jag kan inte, jag står inte ut med det!
Jag vill vara den som någon tror mig vara. Kristina! —
Finns här då ingen människa som kan hjälpa mig? Jag kan
inte vara ensam, jag vet inte vem jag är, vad jag går och
bär på. — Jag känner mig så underligt svag — jag orkar
knappast stå — jag är rädd för mig själv. Någon måste tro
på mig — räcka mig sin hand — annars är jag förlorad!
(Med stigande ångest.) Förlorad — en aning säger mig —
är det kanske meningen — att jag skall gå igenom allt det
där — skammen — förnedringen — ner, ner, till bottnen —
alldeles ensam? — Det är underligt, när jag tänker efter,
så har jag aldrig i livet blivit prövad — jag förstod inte vad

det var — prövad? Det slår mig nu — man prövar om någonting håller. Här inne! — Jag känner mig dödstrött, jag
ville bra gärna gå hem. Hem! Hur kan jag gå hem? Det är
alltsammans förstört, det ligger i spillror. (Skriker.) Högsta
vinsten är bjuden — högre bud — vem bjuder sin själ!
(Snyftar.) Äga — äga — pengar — dollar — guld — hela
världen — ge hit ge hit! — lyckan! — åt mig!


Paus.


Jag trampade på ett hjärta — jag undrar vad jag skall göra
härnäst! Tänk — det gick så lätt så jag märkte det knappast innan det var för sent. Och då såg jag — att det var
mitt eget hjärta som blödde — det var mig själv jag gjorde
ont. — — Det är underligt — allt måste brista sönder för
att man skall se vad det är. Och då är det — för sent. Äga
lyckan — säger man. Man ser ju inte att det är lyckan —
förrän man förlorat den. Man märker inte luften förrän
man mister den — då känner man att man inte kan andas
utan den. Äga och förlora. Det är samma sak. Det är
oskiljaktigt som ljuset och skuggan. — — Förlora allt —
jag tror jag börjar ana vad det betyder. Det måste vara en
underbar lättnad — för hjärtat. Ingen ångest, ingen rädsla
mer, och ingen längtan — allt är genomgånget — ingenting
att förlora. Och ändå glädjas! Åt ingenting! Men det kan
bara barnen — i paradiset — de som ingenting äger — de
rikaste av alla. Och kanske de som varit länge sjuka —
eller suttit i fängelse. En underlig tanke! De hårdast prövade hittar tillbaka till — paradiset! — Paradiset — ja, det
ligger långt långt borta någonstans, där jag aldrig har varit
— bortom besvikelsens gräns.


Paus.


Det är så kallt i natt. Är alla nätter så här kalla — för de
utstötta? (Ser sig om, märker Hittebarnet på soffan.) Hur
kunde jag glömma dig, stackars liten? (Knäböjer invid det
sovande barnet.) Du drömmer vackra drömmar, du — i
paradiset. Minns du sagan om Hittebarnet: överger du icke
mig, så överger jag icke dig — — Människobarn! (Plötsligt
stannar hans tanke vid barnet såsom något som ligger
utanför hans egna tankars kretsgång, något som vädjar till
honom och behöver hans hjälp. Reser sig.) Å — dig skall
jag inte överge, du skall få det så bra, så bra, vi skall ha
det riktigt gott tillsammans. Jag skall strax tänka efter hur
vi skall ställa det. Låt mig se — det blir väl morgon snart
(vill se på klockan, men har ingen — förvirrad) — Ingen
klocka? — Nåväl, och sen skall vi gå in någonstans och få
oss lite mat — du är nog hungrig och törstig, kan jag tänka.
(Gräver i fickorna.) — Inga pengar? — Men hur skall vi då
göra? — Ja, jag gav visst bort det sista jag hade. Det var
dumt. Jag vet verkligen inte vad man brukar göra i en sådan situation. Men det reder sig nog, skall du se, låt mig
bara tänka efter — — Man kunde — till exempel — tigga —
(skrattar barnsligt) — ja, det finns ju människor som hjälper varandra!



Hotellskylten tändes.



Han. Ser du, snart är natten förbi, och vi behöver inte vara
så rädda.



En herre med resväska ut från hotellet. Går med raska, målmedvetna steg över planen.



Han. Se — här kommer en människa. (Går fram till Herrn
med resväskan, lyfter artigt på hatten.) Får jag be om en
slant?




Herrn med resväskan. Oförskämt!




Han. Men barnet —




Herrn med resväskan. Var är polisen?




Han (förvirrad). Polisen — — — (förtvivlad). Men barnet,
mat, pengar!




Herrn med resväskan (gör en gest mot barmfickan, drygt).
Pengar.




Han. Människa. Hjärta.




Herrn med resväskan. Ur vägen!




Han (skriker till). Det där är jag — jag själv! (Överfaller
blixtsnabbt Herrn med resväskan, kastar honom till marken, med knät på hans bröst, händerna om strupen.)




Han (kallt, med en sällsam betoning på det enda ordet).
Pengar.




Herrn med resväskan (hest). Mördare!




Han (släpper långsamt sitt grepp, ser sig villrådig omkring
— i frånvarande ton). Så stjäl, plundra, mörda —




Herrn med resväskan (reser sig snabbt och flyr. Kort därpå
hörs hans rop). Polis!




Han (alltjämt på marken). Hur kom det över mig. Vad var
det jag gjorde? Jag! Var det jag som gjorde det? Inte jag,
inte jag. Det gjorde sig själv, det måste så gå. Jag gjorde

ingenting alls, jag bara tänkte — en tanke — (Reser sig
långsamt, borstar dammet av kläderna) — Polis! — Javisst
någonting har skett — genom mig. Mördare! Jag är en mördare. Jag mördade mig själv! — Det var min egen skugga
som gled här förbi — ur vägen — polis — pengar — — Han
trampade så lätt på ett hjärta, han märkte det knappast
innan det var för sent. Han var — sig själv!



Ridå





Fjärde tablån


GRYNINGEN


Samma park i morgongryningen. Den ensamma lyktan
sprider ett blekt sken.










Han (lyfter upp Hittebarnet och sluter det till sitt hjärta).
Nu är det morgon, Hittebarn. Strax är solen här.



Han pysslar om barnet och sätter det på soffan, medan han
tar överrocken på sig.



Han. Nu är allting avgjort, ingenting kan ändras. Det är
så underbart lätt att andas, luften är klar och hög. Det
dagas redan. Hjärtat är så stilla i mitt bröst — hör, någon
talar till det, någon som är starkare än jag — Nu kan jag
vara alldeles lugn, jag har intet att frukta.



Lykttändaren in, släcker lyktan.



Lykttändaren (betraktar den frusna gruppen). Ja, nu är det
morgon igen.




Han. Underligt, jag tänkte just på samma sak. Det ljusnar
redan. Natten är förbi.




Lykttändaren. Ja, gudskelov, alla onda drömmar är förbi.




Han. Hoppet vaknar.




Lykttändaren. En sån här morgon är en fin tillställning.
Folk märker det inte, de har så bråttom att stiga upp och
klä sig och få sig en bit mat och rusa i väg. Men jag som
går omkring och släcker lyktorna, jag märker det. Jag är
den enda som hinner se gryningen, och jag har kommit
underfund med vad den är för slag. Gud Fader öppnar
högtidligt sitt öga, Han ser genom allt, förstår du. Därför
blir allting så där genomskinligt i gryningen. Han ser tvärs
igenom sten, husen och människorna — vårt liv blir liksom
en skenbild på hans näthinna. Och då, ser du, vaknar hoppet i våra hjärtan.




Han. Det reder sig nog, tänker vi.




Lykttändaren. Vi liksom känner att Han ser oss, att vi är
inne i hans öga, med i allt som speglas där, i allt som varit
och allt som skall vara —




Han. — i evigheten —




Lykttändaren. — att allt som sker skall ske —




Han. — i spegelbilden —




Lykttändaren (om en stund, för sig själv). Det är vackert
och högtidligt så här i gryningen. (Går tyst sin väg, utan
avsked.)




Han (för sig själv). Vem säger att hjärtat är svagt? Allting
annat är stoft.



Solens första strålar faller in över parken. Han tar barnet
i handen och går.



Han (till Hittebarnet). Vart vi går — så följer solen efter
oss.



Ridå





EFTERSPEL



Morgon, lätt, grå dager. Samma rum som i förspelet. Kistan är stängd, allt är väl inpackat. En stämning av övergivenhet över det hela, outtalade tankar, bävan och förhoppning ligger i luften.

Hon sitter i länstolen med händerna i skötet.









Konsthandlaren (kommer inrusande med en tidning i handen). Det är någonting på tok! Har du märkt? (Pekar på
tidningen.) 14229!




Hon (nickar). 17229.




Konsthandlaren. Det stämmer ju inte — min gud! — ingen
förklaring.




Hon. Tryckfel, min vän.




Konsthandlaren. Tryckfel — men vilketdera? Å — jag har
haft så onda aningar!




Hon. Det betyder ju ingenting, kära vän.




Konsthandlaren. Ingenting! Det betyder ju allt — den stora
vinsten — pengarna — lyckans gunstling.




Hon. Det var hans frestelse, ser du.




Konsthandlaren. Brokad — purpur — Sheherezade — Samarkand —?




Hon. En dröm alltsammans.




Konsthandlaren. Men det vet vi ju inte! Vi ska ta reda på
hur det förhåller sig.




Hon. Var inte barnslig nu, käre vän. Det lönar sig inte,
det betyder ju ingenting. Den stora vinsten — Sheherezade
— Lyckans gunstling — allt har redan varit och kan inte
ändras av någonting. Han har redan anträtt den drömda
resan till Samarkand — och den fullföljer sig själv, den kan
inte återtas. Han har sett allt som han trodde var värt att
äga bli en handfull stoft. Men hans hjärta drabbas inte av
förlusten: Det har nått bortom besvikelsens skuggspel.




Konsthandlaren. Hans hjärta? Man kan krossa ett hjärta,
inte sant?




Hon. Man kan krossa ett hjärta — men inte — hjärtat. När
mitt eget själviska hjärta krossats — när allt tagits ifrån
det — då är jag närmare ett större hjärta än någonsin, ett
stort och starkt hjärta som varken är mitt eller ditt, utan
vårt, som tror för oss alla och vakar över oss, när vi själva
inte ser annat än villande skuggor. Mitt hjärta är dött —
nåväl, människans hjärta lever! Vi kan slå det, sparka det,
förnedra det — det överger oss inte. Det har inte heller
övergivit Lyckans gunstling.




Konsthandlaren. Har du sett honom?




Hon. Jag har inte sett honom, han är försvunnen. Men
mitt hjärta har följt honom steg för steg på hans vandring,
hela den långa natten. Det har varit en svår natt —.




Konsthandlaren. Var är han då, vad gör han? Jag är rädd
att han gjort någonting galet.




Hon. Var inte rädd, honom sker ingenting galet. Han har
övervunnit frestelsen. Han kommer inte tillbaka, men ändå
kommer han tillbaka. Sådan som jag sett honom, sådan
som jag aldrig upphört att se honom, — som min illusion
kommer han. Jag trodde att han var stark, och nu är han
det. Jag trodde att hans hjärta var stort nog att göra honom oberoende av ödets växlingar, och nu är det så stort,
det känner jag.




Konsthandlaren. Din tro har skapat honom.




Hon. Han är död — han lever!




Konsthandlaren. Alltsammans är en dröm —



Avlägsen musik.



Författaren uppenbarar sig ljudlöst — en sirlig figur i traditionell Hamletdräkt, blek, overklig som en skugga, en
uppenbarelse från en annan värld. Ett immateriellt väsen
som rör sig ljudlöst i kretsen av dramats lidelsefulla verklighet, där han är maktlös.




Författaren.»Tron, att i en slummer blott
För ert öga syner gått,
Och att detta skuggspel här
Blott en dröm, en villa är.»




Hon. Förlåt, min herre, vem är Ni?




Författaren (med en djup bugning). Författaren — till Er
tjänst, min nådiga.




Hon (med motvilja). Ni — Författaren?




Författaren. »Jag skulle kunna stänga in mig i ett nötskal
och anse mig för konung över oändliga rymder.»




Konsthandlaren (ivrigt). Då kan Ni säga oss: Vann Han
pengarna?




Författaren. Penningens egentliga väsende är blott skuggan av en dröm.




Konsthandlaren. Ni talar som en olycklig prins.




Författaren. Ack, det är just vad jag är. Prins och ändå
inte prins — en tiggare är inte så maktlös som jag. (Hemlighetsfullt.) Han är försvunnen. Det är en skandal!




Konsthandlaren (ivrigt). Han som vann pengarna?




Hon. Lyckans gunstling?




Författaren. Han är försvunnen. Dramat är fördärvat! Min
idé förspilld! (Högdraget.) Därför är jag här. Han vill ut
ur min sfär, förstår ni, jag är inte god nog för den äventyraren. Han skall kantänka bli så stor —




Hon (hänförd). Ja — han skall bli så stor!




Författaren (till Henne). Ni är skulden till alltsammans!
Ni har drivit honom till detta. Ni har eggat upp honom.

Jag misstänkte er från början. Ert uppförande var — förlåt
att jag säger det — tvetydigt.




Konsthandlaren (med låtsad indignation). Min herre!




Författaren (med en avvärjande handrörelse). Jag ber, inga
scener! Sådant tar på mina nerver.



Hon och Konsthandlaren utbyter en blick av hemligt samförstånd. Under det följande synes Hon varken se eller
höra spelet mellan Författaren och Konsthandlaren. Hon
står avsides, utan samband med det som försiggår på
scenen — en stum medspelande i det verkliga drama som
i osynlig måtto utspelas mellan Honom och Henne — hjärtats pantomim.



Författaren (nervöst). Jag tål inte vid en upprörd atmosfär,
ser ni. Jag är en utsökt varelse, förfinad, överkänslig. Vid
minsta vinddrag blir jag förkyld, får snuva, inspirationen
mattas av. Tragiska scener gör mig sjuk, mina idéer faller
som vingbrutna fåglar till marken. Och nu behöver jag
alla mina krafter för att kunna samla mig. Själva grundidén är i fara — min personlighets finaste blomma, så att
säga.




Konsthandlaren (med låtsad förtjusning). Vilken fras —
superb, spirituell! Jag tror jag träffat på den förr i litteraturen —




Författaren (pekar med en grandios gest på sin panna).
Här, ser ni, här finns hela världslitteraturen.




Konsthandlaren. Det har jag redan lagt märke till!




Författaren (förtjust). Gott, jag ser att jag har att göra
med en intelligent person. Det fröjdar mig att göra er bekantskap.




Konsthandlaren. Varmed kan jag stå till tjänst?




Författaren. Min idé! Min idé! Man har missbrukat den på
ett skandalöst sätt. Jag vädrar öde — katastrof — tragedi
— min Gud! uppslitande scener som ingen modern människa står ut med. Det ingår inte i mina beräkningar.
Sanningen om livet, min herre, är alltid — en fin komedi.
Enkel, angenäm, naturlig, och därmed väl. — Men ni kan
vara lugn, jag är situationens herre. Min personlighet vet
att göra sig gällande. Med en suverän gest återför jag
intrigen i de omsorgsfullt utstakade banorna. Se — det är
konst, min herre. Jag är framför allt konstnär — livskonstnär, om jag så får säga — ända ut i fingerspetsarna. Det
som skall ske, och huru det skall ske, bestämmer jag. Med
mitt överlägsna förstånd avvärjer jag alla otillbörliga katastrofer. Aimez donc la raison — som Boileau så skönt
uttrycker det.




Konsthandlaren. Ni är beläst, man måste beundra ert vett.




Författaren. Jag skulle tro det. Det är i synnerhet vissa
sentenser i världslitteraturen som präglar sig i minnet —
Das Ding an sich, till exempel. Det ligger någonting gåtfullt, mystiskt och lockande i det där: Das Ding an sich —
ofantligt djupsinnigt, inte sant? Eller, för att ta ett exempel ur den franska litteraturen: où est la femme? Eggar
det inte fantasin på ett underbart sätt, anar man inte ett
drama där bakom? Jag kunde nämna flera, men det vore
att yppa för mycket för er som inte är invigd i vetandets
mysterier. Alltnog, sådana sentenser har man nytta av, de

ger en så att säga idéer. De borde samlas, ges ut i bokform —




Konsthandlaren. Javisst — en uppslagsbok för idéfattiga
författare.




Författaren. En magnifik idé! Fullkomligt ny! Ni har verkligen era ljusa ögonblick. (I överlägsen ton.) Ni märkte
väl att det var jag som kom på idén?




Konsthandlaren. Självfallet! Den så att säga svävade på
era läppar och jag — uttalade den.




Hon (till Konsthandlaren, avbrytande den fingerade dialogen, som varit avsedd att fördröja Författarens ingripande i dramats gång). De är redan här. Vi har intet att
frukta.




Författaren (förvirrad). Vilka är här?




Hon (segerviss). Dramats andar.




Författaren. Min gud — dramat! Det hade jag så när glömt.
Man blir så tankspridd, när man vet mycket. Nu måste
jag verkligen samla mig, det är hög tid. Koncentration. —
Suggestion. — Försänka sig i sin idé. — Göra sig till herre
över ödet. (Står orörlig, med slutna ögon, och framsäger
entonigt mässande trollformeln.) Ça va — ça va — ça va
— ça va — ça va —ça va — ça va —ça va — ça va — ça va
— ça va. (Nyser.)




Konsthandlaren. Prosit!




Författaren. Var god och stör mig inte. Det är oerhört
påkostande. Det kräver en nästan övermänsklig viljekraft.

Men jag gör allt för min idé. Den skall göra mig odödlig.
Mitt namn skall flyga över världen på ryktets vingar. Den
skall, den måste förverkligas!




Hon (med innerlig förvissning). Inte av oss.




Författaren (uppbrusande). Med vilken rätt säger ni så?
Är det inte jag som bär ansvaret för det hela, är det inte
min vilja som är avgörande. Är det inte framför allt min
överlägsna personlighet som ska göra sig gällande?




Konsthandlaren (med uppenbar ironi). Er personlighet är —
förlåt att jag säger det — tvivelaktig.




Författaren. Det är ju oerhört! En personlighet som jag —
förlöjligad! En dramatiker av stora mått skandaliserad av
er — pygméer, marionetter. O Shakespeare, odödlige Mästare, jag besvär Dig vid Din heliga Vålnad, låna mig en
gnista av Din ande, att jag må kväsa detta övermod!




Hon. Ni kan inte binda oss med tomma besvärjelser. Vårt
öde kallar oss.




Författaren. Ert öde bestämmer jag!




Hon. Ni rör tanklöst vid krafter som ni inte behärskar
och när katastrofen är där, vill ni ställa allt till rätta igen
— med ord. Ord stillar inte ett upprört hav, ord är ingenting för den som lider. Ord kan inte rubba dramats gång.
Det som ett hjärta har genomgått, kan inte ett ord utplåna. Ord betyder intet, hjärtat avgör allt!




Författaren (fundersam). Det där låter riktigt bra i alla
fall —




Hon (bleknar). Ni är inte människa, ni är en parasit som
lever på andras hjärtan. Ni kan se på hur en människa
styckas sönder, bit för bit, torteras och förnedras, hur hon
vrider sig i kval och kämpar för att göra sig fri — och ni
tänker för er själv: det där gör sig riktigt bra, se, det är
ganska intressant. Ingenting rör er, ingenting går tvärs
genom er, varken gott eller ont. Ni har inget hjärta, bara
en liten liten hjärna — utan tro och illusioner.




Författaren. Tvärtom, jag blir ofta rörd av mina egna ord,
och illusioner har jag mer än jag har användning för. —
Jag är ju specialist på illusioner, för tusan! Det är dem
man gör sanningar av, lilla vän.




Hon. Det smärtar mig att höra er tala om illusioner. Dem
bär man inte på läpparna — man bär dem under hjärtat —
dag och natt — i nio gånger nio månader — och en natt,
i den tidiga gryningen, föder man dem till världen, under
stor smärta.




Konsthandlaren. Livets mysterium.




Hon. Du förstår mig, du står mitt hjärta nära, du är en
av oss.




Konsthandlaren. Jag tror!




Hon (drar Konsthandlaren intill sig). Kom, värm mig! Här
blev så kallt i rummet, när han kom in. Jag fryser, jag
känner mig svag och sjuk. Jag är så beklämd och ofri i
hans närhet — han hör inte hit, han är ett främmande element. Men oss kan han inte fresta. Vi går vår väg! Vi
skall hålla ihop, vi skall vara alldeles nära varandra, så
förmår han intet. (Paus.) Men jag är rädd att min kraft

överger mig. De osynliga håller sig borta, de kan inte
nalkas rummet där han är.




Konsthandlaren (till Författaren). Ni är ur spelet, förstår
ni — sortie!




Författaren. Ni visar mig på dörren!




Konsthandlaren (med övertygelse). Dramat gör det — med
eller mot er vilja. Det är större än ni tror.




Författaren. Så så — jag skall strax visa er att jag har ett
finger med i det här spelet.




Konsthandlaren (deklamerar med komiskt patos).

Ur led är pjäsen; ve, att jag är den

som föddes att den vrida rätt igen.





Hon. Sch —




Författaren (tar sig om huvudet). Är jag galen eller är ni
galen?




Konsthandlaren (som förr). Galen eller icke galen, det är
frågan.




Författaren. Ni gör er lustig på min bekostnad. Det skall
ni bittert ångra. Mitt tålamod är slut.




Hon (stilla). Stör inte drömmen.




Författaren (rasande). Det är slut, säger jag. Slut! (Med en
stor gest.) Jag förintar dramat!




Hon (jublande). För sent!




Författaren (högtidligt). Jag vrider ödets hjul tillbaka —
med ordets makt. (Höjer armarna — med kraft och patos.)
Jag återtar allt: Kaos!



Ljuset flämtar, man hör ett vinande dån, som av annalkande oväder. Det skymmer på scenen. Konsthandlaren ser
sig skrämd om. Hon står fullkomligt oberörd av katastrofen, intensivt upptagen av det osynliga dramat, som utspelas fjärran från denna skenbara scen och inte drabbas
av det öde som övergår den. Ett svagt ljus silar in ovanifrån och samlar sig kring Hennes gestalt.



Hon. Var tyst, var stilla — drömmen fullbordas.




Författaren. Nu är dramat slut.




Hon. Och det större dramat tar vid. Det kan inte förintas,
det lever i oss.




Författaren. Jag känner mig underlig till mods. Jag är inte
mig själv, jag vet knappt vad jag vill.



Musik av violin och harpa, vilken fortfar ända till slutet.



Hon (jublande). Nu är de här! Jag känner en lätt beröring
— en fläkt över min panna — de viskar något i mitt öra —
det är ett budskap — från Honom! Var tyst, jag kan inte
höra —



Författaren och Konsthandlaren följer fascinerade Hennes
minsta rörelse.



Hon (ångestfullt). Tunga steg närmar sig — en böjd gestalt — skuggor dröjer kring honom — en genomgången

smärta i hans ansikte. Någon lider, någon behöver min
hjälp. Skynda, skynda! — Vad är det? Fängelse! Mord!
(Hon vacklar. Konsthandlaren skyndar till och stöder
Henne.)




Författaren. Ni drömmer — eller är det jag som drömmer?




Hon. En osynlig hand fattar min. Den ger mig kraft och
mod. Jag fruktar intet. Det dagas redan — solen bryter
fram. Mitt hjärta jublar! — Han kommer tillbaka. Han
söker mig. Han är redan nära.




Hans röst. Följ mig!




Hon (i stilla extas). Ja, jag kommer!



Då Författaren hör Hans röst, retirerar han mot rampen
till höger, där han stannar orörlig, med korslagda armar.
Konsthandlaren håller sig nära till Henne och följer liksom magnetiserad hennes minsta rörelse; i hans ansikte
återspeglas Hennes glädje.



Hans röst (smärtsamt högtidlig). Jag såg nattens ansikte,
jag hörde gatornas klagan. Jag vet vad det vill säga att
vara människa. — Lyckan är en fånge i världen, bunden
av okänd hand. Alla hjärtan försmäktar. Endast den kan
befria lyckan, som ger sitt eget hjärta.




Hon (faller på knä). Allt är fullbordat.



Ett förhänge faller för scenen. Författaren ensam blir utanför.



Författaren. Hjärtat! Vilken banalitet.



Han går långsamt utmed rampen och försvinner till vänster
— en tvivlets maktlösa skugga.


Ridå















_________________________

S. O. S.



_________________________
Drama i fyra akter jämte mellanspel



Personer i dramat:



MARIA
FADERN
VÄNINNAN
PATRICK





Figurer i mellanspelet:



PATRICK
SJU HERRAR I FRACK
ARBETARE
EN VAKTMÄSTARE
MARIA
TRE FURIER
EN YNGLING



Mellanspelet faller utom ramen för tid och rum. Mellan tredje och
fjärde akten har ett år förgått.





FÖRSTA AKTEN



Solitt gammaldags herrum. I fonden en stor svartlackerad
sekretär och på väggen ovanom den ett damporträtt. På
sekretären ligger en violin i rött fodral. Till höger ett skrivbord. Radioapparat med högtalare. Telefon. I fonden till
vänster ingång från hallen.


Maria förväntansfullt in, med lätta steg. Hon vänder om
till den öppna dörren, står en stund tvekande vid tröskeln.










Maria (ropar ut i hallen). Har ingen frågat efter mig —
eller lämnat något bud?




En röst. Nej, fröken.




Maria (nedslagen). Det var besynnerligt ...



Hon går omkring i rummet; återvänder plötsligt till dörren.



Maria (ropar åter ut i hallen). Om någon frågar efter mig,
så är jag här i fars rum.




Rösten. Javisst, fröken.




Maria (stänger dröjande dörren). Besynnerligt ... Jag hade en känsla av att någon sökte mig. Någon särskild, ingen
av de vanliga. Vad jag skyndade mig! Hissen gick så ändlöst långsamt. Jag hade velat flyga! (I besviken ton) Och
så var det ändå ingenting, som vanligt. Här behöver man
minsann inte vänta några överraskningar — här hos oss.
(Hon går fram till sekretären, vidrör violinfodralet). Här
är hjärtana lika bundna som tonerna — i dunkelrött fodral.
Hon öppnar varsamt fodralet och tar fram violinen, skyggt
som ett barn som är på olovliga vägar.




Maria. Jag får inte ens spela. Det för olycka med sig, säger
far. Men jag vet att mor skulle tycka om det.



Det knackar på dörren. Maria spritter till, lägger hastigt
undan violinen, men glömmer att stänga fodralet.



Väninnan in. En elegant uppenbarelse, modern garçonnetyp.




Väninnan (slänger vårdslöst handskarna ifrån sig). Nu har
jag gjort det!




Maria. Så! — Skall du börja göra någonting, du också?




Väninnan tänder en cigarrett, går upprörd av och an, ser
då och då på Maria som iakttar hennes beteende med nyfiken förvåning. Plötsligt sätter hon sig, intar en nonchalant pose.




Väninnan (i forcerad, halvt ironisk ton). Jag har gått in
vid baletten!




Maria (fullständigt bragt ur fattningen). Du skämtar?




Väninnan. Vad skall jag göra annat än skämta med mitt
liv! Det är väl ingenting att ta på allvar.




Maria. Men tänk då på din mor!




Väninnan (medvetet fräckt). Det är just för att reta henne
som jag gjort det. Hon skall inte få hämnas på mig för
att hon förspillt sitt eget liv.




Maria. Det är ett hårt slag för henne. Hon som velat utplåna sitt eget förgångna. Och nu stiger det upp igen — i
dig.




Väninnan (hänsynslöst). Den kvinnan bär en vulkan av
ärelystnad och instängd lidelse inom sig! Det är något som
aldrig fått utlopp. Det har förgiftat henne. Men hon kan
inte tåla att jag skulle få ett rikare och friare liv än hon
haft. Hon hatar mig, därför att jag är ung och har möjligheter som hon inte har. Det är moderskärleken, ser du.




Maria. Nu försöker du spela cynisk. Men det imponerar
inte på mig.




Väninnan (i dämpad ton). Jag skall säga dig en sak, Maria.
Jag talar allvar nu. Det är kanske första gången i mitt liv
jag gör det. Jag har lidit nog. Jag tänker inte spela pajazzo
längre.




Maria (eftertänksamt). Du vill hellre spela — något annat?




Väninnan. Vi är inte barn längre, du och jag. Jag vet
inte om du märkt det?




Maria. Jag tror att jag har märkt det?




Väninnan. Du måste ha känt det där själv! Man vill något
annat. Inte gå i de gamla spåren. Inte ta på sig hela bördan
av de gamlas konventionella värld — fraserna, lögnerna,
tomheten. Tänk, att gå omkring och vara förtjusande! Ung

fröken till salu! Kanske ta en tjänst för att verka »självständig». O herre gud — självständig! Och spana till höger
och vänster för att se hur högt man är taxerad på den
erotiska marknaden.




Maria. Ja, alltid vänta på någonting ... På honom!




Väninnan. När jag var barn fick jag så gärna dansa. Det
hörde till god ton. Men när det blev allvar av — då var
det stopp. Strängt förbud. Det passade inte in i schemat
— att någonting togs på allvar, lidelsefullt och uppriktigt.
Jag dansade ändå — i hemlighet. Och nu har jag trumfen
på hand!



Maria går fram till Väninnan, sätter sig bredvid henne, tar
hennes hand och ser henne stillsamt forskande in i ögonen.



Maria (med uppriktigt allvar). Ja, vet du, vi är lite tokiga
allesamman, vi kvinnor.




Väninnan (uppbrusande). Sjuka, hysteriska, tokiga! Det
är vad vi är. Har du sett en enda intellektuell kvinna som
är lugn och samlad och som vet vad hon vill? Jag har inte
sett en enda. Det är någonting på tok med hela vår inställning till livet.




Maria. Vi saknar någonting. Jag vet inte riktigt vad. Den
djupa inre tillfredsställelsen.




Väninnan. Det finns ingenting som tillfredsställer oss. Allra
minst mannen!




Maria. Och ändå väntar vi på honom, söker honom överallt, också i det som tycks vara riktat mot honom. Det är
det uråldriga arvet som vi inte kommer ifrån.




Väninnan. O ja, den slumrande prinsessan Törnrosa som
väntar på sin prins! Weininger hade nog rätt när han sade:
Den största, den enda fienden till kvinnans frigörelse är —
kvinnan. Hur kan en sådan passiv varelse någonsin nå
moralisk frihet och självständighet? Aldrig!




Maria. Ja, jag vet inte. Jag vet bara att vi kvinnor behöver
någon eller någonting som frigör våra krafter — genom
att vädja till dem. Vi har djärvhet, intelligens och lidelse.
Hur mycken djärvhet, det har de kvinnliga martyrerna i
alla tider bevisat, inte minst de revolutionära. Men vi kan
inte använda dessa egenskaper som självändamål. Vi kan
över huvud inte använda oss själva som självändamål! Vi
behöver någonting att offra oss för — en man, ett barn,
eller en stor idé!




Väninnan (avbryter ironiskt). Och nu för tiden finns det
varken män, eller barn, eller stora idéer! Åtminstone inte
i våra kretsar. Trevligt att vara kvinna under sådana omständigheter!




Maria. Mannen hävdar alltid sig själv. Han synes utåt.




Väninnan. Han är född streber!




Maria. Kvinnan är och förblir altruist. Hon växer — genom
att utplåna sig själv.




Väninnan. Nonsens! Det är just vägen till hysterien.




Maria. Det är vägen till befrielse.




Väninnan. Om det skulle finnas män i världen — sådana
som en kvinna kan ta på allvar — då kunde det vara någon

mening i vad du säger. Men vad är det för motspelare vi
har? Inbilska apor med en viss rudimentär intelligens —
som ingen annan än de själva häpnar över. Dessutom några
dumma och strykrädda valpar — och de skall ha stryk!
Mannens själ är en så enkel mekanism att en kvinna ögonblickligen genomskådar den och är ur stånd att göra någonting annat än - låta honom inbilla sig att han är en
man. Voilà tout!




Maria. En kvinnas väg till personlighet är i alla fall självuppgivelsen. Just därför är hon oåtkomligare än mannen,
hemlighetsfullare och visare.




Väninnan (i förändrad ton, hårt och bittert). Nej, vet du,
vi har mognat för hastigt och för hetsigt, det är hela saken.
Vår intuition ser redan alltför mycket. Genomskådar mer
än systemet tillåter. Vi vet att vi är någonting helt annat
än det vi skall låtsas vara. Vårt hjärta orkar inte bära konflikten. Vi måste härda vårt hjärta. Förhärda det, om det
så skall vara.




Maria. Det gör en kvinna aldrig, så länge hon har sina
finaste och djupaste instinkter i behåll. Det är dödens väg.




Väninnan. Men att kasta bort sitt liv, att leva namnlös
och utan ett eget öde, som de flesta kvinnor gör, det är
inte dödens väg, eller hur? Att låta sig bedragas av första
bästa äventyrare, eller låta sig bedragas på hela livet — i
väntan på en sådan äventyrare?




Maria (med ett leende). Det är just kvinnans livskonst:
att låta sig bedragas. Hon vinner på det!




Väninnan. Sådant kortspel har jag ännu aldrig varit med
om!




Maria. Spelet mellan själar är i alla fall inte ett alldeles
vanligt kortspel ...




Väninnan. Åtminstone tycker jag det är synd om kvinnor
— och det är oftast de rikast utrustade, de mest utsökta
— som ödslar en djup känsla på män som inte har en aning
om vad det är som bjuds dem, inte sätter något värde på
det och inte kan ge en sådan kvinna något av det hon
längtar efter.




Maria. Hur ofta se man inte i stället en höna plocka sönder
en storsint mans liv! Och det är värre för mannen — han
tillhör nämligen det svagare könet. Han kan inte övervinna
sig själv — endast känna sig besviken. Han går lättare under.




Väninnan. Jag skulle säga att han kommer lättare undan!
Hans inbilskhet sviker honom aldrig. Med den tröstar han
sig snabbt och ganska smärtfritt. En kvinna däremot glömmer aldrig sin första kärlek. Den blir för henne den avgörande upplevelsen. Hon förlorar mycket mer än en älskare
— hon förlorar en framtid. Hon kan aldrig frigöra sig från
minnet. Hon går genom livet med samma mans bild i sina
ögon. Hennes ögon är för alltid — förtrollade.




Maria (varmt). Jag skulle vara lycklig om någon kunde
förtrolla mina ögon!




Väninnan ser länge under tystnad på Maria. Plötsligt lutar
hon sig över bordet och brister i gråt.




Maria (skyndar fram till henne och omfamnar henne ömt).
Käraste, vad är det? Har jag sårat dig?




Väninnan. Jag är så gränslöst olycklig ...




Maria. Jag förstår det, kära. Allt är så invecklat och svårt.
Vi har inte riktigt kommit underfund med oss själva än.




Väninnan. Det är så förnedrande — att vara kvinna. Man
är så hjälplös. Man rår inte om sig själv. Man vet inte vad
man vill. Man är alltid lika otillfredsställd.




Maria. Du skall se att det klarnar. En dag kommer avgörandet, och då tvekar vi inte, varken du eller jag.




Väninnan (stilla). Då är vi lyckliga — tror du?




Maria. Då är vi alldeles lugna ... Då skulle vi inte vilja
byta bort vårt öde mot något annat i världen.




Väninnan. Ingen kan trösta som du, syster. (Kysser henne
hastigt) Och nu — skall jag gå!



Hon pudrar sig omsorgsfullt framför spegeln, gör några
piruetter och går.



Väninnan (vänder sig om i dörren, viftar med handen och
säger i den självironiska, raljerande ton som är henne egen).
Tja — baletten väntar!




Maria står länge orörlig mitt på golvet, uppfylld av de växlande stämningar hon nyss upplevat, av aningar som plötsligt dykt upp ur det omedvetna.

Det skymmer omärkligt i rummet.



Den okände ljudlöst in, utan att knacka. Det är en herre i
grön ulster, med rockkragen uppslagen och hatten djupt
nedtryckt i pannan. Han bär glasögon. Figuren är ung och

spänstig, men ansiktet är i förtid åldrat, härjat av tankens
oro och ett rastlöst sökande. Uttrycket är lidelsefullt, men
på samma gång skyggt och inbundet. Händerna är instuckna
i rockfickorna.


Maria gör en ofrivillig åtbörd som av igenkännande, men
drar sig sedan hastigt tillbaka. Mannen träder närmare
och granskar henne. Han är djupt allvarlig.



Den okände (hastigt). Vill ni hjälpa mig?




Maria (förvirrad). Vem är ni? Vad vill ni mig?




Den okände. Jag är en människa. Jag ber om hjälp. Är det
inte nog?




Maria. Varför kommer ni just till mig? Jag känner er inte.




Den okände (lidelsefullt). Varför just till mig? Alltid samma undanflykt! Så frågar man sig, när man vill underlåta.
Det har också jag gjort — hittills. Förstår ni då inte, att
så snart ni har fått kallelsen, är det just er det gäller, och
ingen annan. Ni är den utvalda — offret eller redskapet,
hur ni vill. Allt beror på er!




Maria (skrämd av hans sällsamma tal). Men jag känner ju
er inte!




Den okände. Känner ni mig inte? (Han går tätt inpå henne)
Se mig i ögonen och säg, är ni säker på att ni inte känner
mig? Skall ni se mitt visitkort, mitt pass och mitt bankkonto för att känna mig? Skall ni ha intyg av prästen och
borgmästaren över min själs tillstånd och min oförvitliga

vandel — innan ni kan hjälpa mig? Är jag inte er nästa?
Se på mitt ansikte! Säger det er ingenting?




Maria (gripen av det intensiva uttrycket i hans ansikte).
Det — vädjar till mig.




Den okände (håller hennes blick fången). Ingenting annat —?




Maria (under stigande upphetsning). Det vädjar till mig
— i ångest och nöd!




Den okände (mörkt, hotfullt). Ångest vädjar till er, nöd
ropar på hjälp. Kan ni gå förbi?




Maria. Det är så stort. Det skrämmer mig. (Plågad) Jag
kommer inte förbi det.



De ser på varandra, stumma, under stark spänning.



Den okände (drar häftigt fram sina händer). Se på mina
händer! Har de ingenting att säga er?



Maria ryggar tillbaka, stirrar förfärad på hans svartnade
och sönderfrätta händer.



Den okände (med ett milt leende). Är ni rädd för dem?




Maria (fattar impulsivt hans händer). Stackars händer!
De är brända. De har gjort sig illa. Vad kan jag göra för
er?




Den okände (förvirrad). Hennes röst ... hennes tonfall ...
Och den snabba rörelsen ... Är det en dröm?



Maria ser frågande upp på honom.



Den okände. Ögonen! Hur kunde jag vara så blind! Det
är ju samma ögon. (Klarnande) Nu förstår jag allt.




Maria. Vad är det ni säger?




Den okände. Din mors ögon, Maria.




Maria. Ni vet vem jag är?



Maria vänder sig om och betraktar porträttet ovanom sekretären. Hans blick följer hennes.



Den okände (för sig själv). Det är hon. Det förgångna vänder tillbaka. Jag är på rätt spår.




Maria. Ni kände mor?




Den okände. Jag har burit dig i mina armar. Men det är
mycket länge sedan ...




Maria. Vad det gör mig glad!




Den okände. Nyss mötte jag dig på gatan — av en slump,
som man säger. Jag visste inte själv att jag kände igen
dig. Men ögonen hejdade mig — blicken, uttrycket, ljuset
i dem. Jag gick vidare några steg. Men en hemlighetsfull
kontakt hade uppstått, och kunde inte brytas. Jag vet inte
varför, men jag visste med ens att det var dig jag sökte,
att du var den enda människa i världen som skulle hjälpa
mig. Jag vände om och följde efter dig.




Maria. Tänk, att jag kände det på mig!




Den okände. Det tycktes mig så fantastiskt, och ändå
visste jag att det var det naturligaste i världen. När man
är hetsad, har man finare väderkorn än annars.




Maria. Det skulle i alla fall hända något!




Den okände. Jag följde efter dig ända till dörren, men
vågade inte gå in. Jag vet inte vad det var som höll mig
tillbaka. Det dröjde länge innan jag kunde besluta mig.
Jag vandrade planlöst omkring. Men det ena var lika förtvivlat som det andra. Det skulle ju ske.




Maria (triumferande). Det skulle ju ske! Vad jag är glad!




Den okände. Nu måste vi handla! Vi har redan förlorat
för mycket tid.




Maria (spritter till). Vad skall jag göra? Hur kan jag
hjälpa dig?




Den okände. Du måste gömma mig någonstans! Jag är
efterspanad. Marken bränner under min fot. Ögon lurar
överallt. Jag har ingenstans en vän. Vid det här laget susar mitt namn genom luften, man känner mitt signalement
över hela landet och på andra sidan gränsen. Osynliga
trådar binds samman till ett nät omkring mig. Man skall
fånga mig, död eller levande.




Maria (uppskakad). Gud hjälpe oss!




Den okände. Jag står utanför samhället. Militären, polisen,
medborgarna alarmerade! Samhället rustar sig. Det skall
tillintetgöra mig. Spärra in mig som en dåre, eller (betraktar henne intensivt) — som en farlig förbrytare.




Maria (slår händerna för ansiktet). Tala inte om det! Jag
vill ingenting höra, ingenting veta! Jag vill handla — blint,
utan att fråga. Annars kunde jag kanske bli tveksam ...




Den okände. Men du måste ju få veta —




Maria (avbryter). Jag vet allt vad jag behöver veta! Jag
känner dig. Jag tror på dig. Jag vill göra allt för dig. Jag
är gränslöst lycklig. Det känns så stort och enkelt att leva.
Om jag visste något, skulle det kanske bli invecklat igen.
Jag behöver inga förklaringar. Jag vill inte tänka på vad
som skall följa. Detta är mitt stora ögonblick. Ta det inte
ifrån mig!




Den okände (fattar hennes hand). Så är du den jag trodde.
Vi kan göra mycket tillsammans, vi två. Stora uppgifter
väntar oss. Vi kan förändra en värld. I denna tid behövs
ingenting annat än mod.




Maria tyckes lyssna intensivt.




Maria. Jag hör hissen gå. Det kan vara far. Jag väntar
honom.




Den okände. För Guds skull, vi måste skynda oss!




Maria. Jag gömmer dig i mitt sovrum så länge. Dit kommer ingen. Du kan vara alldeles lugn. (Skjuter honom hastigt mot dörren) Vänta, jag skall se efter att ingen ser
oss. (Går ut, kommer strax tillbaka) Allt är klart. Skynda!



De går.


Om en stund Fadern in. En medelålders man, kort, kraftigt
byggd. Tjocka svarta ögonbryn. Håret grånat vid tinningarna. En modern affärsmans snabba, maskinmässiga
sätt. Han tar så hårt i allting att man är rädd att det
skall gå sönder.


Han kommer skyndsamt in med en diger portfölj under
armen. Ser strax på sitt ur, vilket han ofta gör, mekaniskt.
Går fram till skrivbordet, tar fram sina papper. Skriver.



Fadern (ser nervöst på sitt ur). Noteringarna.



Griper raskt efter radioapparaten; kopplar in.



Högtalaren. — har förgäves spanat efter honom. Man befarar att han lyckats sätta sig i säkerhet och förenat sig
med de revolutionära. Strejk har utbrutit vid fabriken.
Upphetsning bland arbetarna över hela landet. Samhället
svävar i den största fara så länge han går fri. Alla samhällsbevarande element uppmanas att samarbeta med polisen. Håll ögonen öppna! Han kan finnas överallt. Lägg
märke till händerna! De är frätta av syror. Dem måste
han dölja. (Kort paus) Giv akt! Giv akt! Om tio minuter
de senaste börsnoteringarna.



Fadern kopplar av. Ser på sitt ur. Går upprörd av och an.



Fadern (ropar ut i hallen). Maria! (Tystnad) Maria!




Marias röst. Ja, far.



Om en stund Maria in.



Fadern. Kan du tänka dig, han är ännu inte gripen?




Maria (rycker till). Vem då?




Fadern. Vem då! Du vet naturligtvis ingenting. Hela stan
är i uppror, samhället svävar i den största fara — och du
vet ingenting! Kvinnor är sig alltid lika. Du vet väl inte
ens vem dr Patrick är? Har kanske aldrig hört namnet?




Maria. Nej, det har jag inte.




Fadern. Kunde just tro det! Det är ingen av dina poeter,
bevars. Men ändå en ganska stor poet. (Skrattar forcerat).
Tidens stora poet!




Maria (skrämd av hans underliga beteende). Vad menar
du, far?




Fadern (med brutal ironi). Dr Patrick. Uppfinnare! Militärkemist! Giftgasfabrikens chef!




Maria (med uppriktig fasa): Det måtte vara en förfärlig
människa!




Fadern. En avundsvärd position. Tidens mäktigaste man.
Ödets man.




Maria. Du är så besynnerlig, far. Jag har aldrig sett dig
sådan ...




Fadern. Jag besökte en gång hans laboratorium. Å, det var
för länge sedan ... Det glömmer jag aldrig. Där låg öde
i luften. Ljudlös precision och hemsk oåterkallelighet. Det
var som en avbild av mänsklig hjärna — ett diaboliskt
instrument! Allting annat är barnlek, tänkte jag. Detta är
allvar. Detta är ett arbete värdigt en man. Ett liv värt att
leva.




Maria (plågad). Dödens laboratorium ...




Fadern. En man som bär ansvaret för en sådan produktion,
som varje dag leker med döden och bär dess formler i sin
hjärna — han känner att han lever! (Med våldsam inspiration) Liv! säger man och skrattar. Men han ler inte, när
han nämner livet. Han har kämpat mot det: människan
mot rovdjuret! Vilt, lömskt, ögon gnistrande av oförsonlighet! Det är livet. All försoning är falskhet, ödesdiger
svaghet. Rovdjuret kan inte tämjas! Döden blixtrar mellan
de vita tänderna. Människa, var på din vakt!




Maria. Du talar så hemskt och underligt. Allting är så
kusligt.




Fadern (med ohygglig suggestivitet). Jag ville vara i den
mannens ställe, i det avgörande ögonblicket. Känna livets
och dödens krafter mötas i högsta spänning — i min egen
hjärna. Bära förintelsen i min egen hand. Miljoners ögonblickliga förintelse. Och själv vara den enda som inte
darrar.




Maria (ångestfullt). Vad har hänt, far?




Fadern. Krig bryter ut, förödelsen slipper lös — och han,
den osynlige, står bakom det hela. Vetenskapsmannen som
kanske aldrig tänkt på konsekvenserna, medan han, oberörd av tid och rum och människornas ävlan, fullföljt sina
obevekliga experiment — driven av en iskall lidelse, en
vilja till makt över naturens hemligaste krafter. När gasmolnen sprider sig över stad och land, tränger in i husen,
förgiftar män, kvinnor och barn och förtär själva markens
växtkraft — är det ingen som tänker på den hjärna, där
detta drama utspelats långt innan det överflyttats till verkligheten. De kvalfullt döende förbannar Gud och ödet och
samhället och regeringarna, men ingen förbannar hans

namn. Oberörd står han på sidan och ser till att ingenting
klickar. Själv vet han, att det ytterst är han som bär ansvaret. Men hans hand darrar icke. Hans hjärna är van vid
högspänning.




Maria (har, gripen av fasa, åhört den ohyggliga skildringen). Hans hjärta är för länge sedan förkolnat. Han är en
omänniska! Hans vetenskap står inte i mänsklighetens
tjänst.




Fadern. Hans namn skall lysa i guld på hävdernas blad.
Hans gärning är en av människoandens största triumfer.




Maria. Den bär mörkrets och förförelsens tecken.




Fadern. Ja, även vetenskapen kan användas i sådana makters tjänst. Det har minsann dr Patrick bevisat. Han har
dragit ned sitt höga kall i smutsen. Svikit redan före avgörandet. Han har skrivit in sitt namn på den svarta listan, bland brottslingarnas. Det är någonting oerhört! (Går
upprörd av och an). En vetenskapsman, en uppfinnare av
stora mått! Vem skall man tro på och lita på, när en man
på en sådan post, med en sådan hjärna, visar sig så svag?




Maria. Vad har han då gjort, dr Patrick? Har han mördat,
plundrat eller hetsat till krig?




Fadern. Mycket värre än så. Mycket mera oförlåtligt. Ett
mord är, jag tvekar inte att säga det, en oskyldig lek i
jämförelse med den handling han utfört. Ett mord kan man
utföra i hastigt mod, det behöver inte betyda att en karaktär är fördärvad, och det är i varje fall endast ett individuellt brott. Men hans brott är utfört med kall beräkning,
och det är ett brott mot hela den bestående samhällsordningen, en anarkisk handling av oerhörd bärvidd — i synnerhet som den utförts av en man som innehar samhällets
kanske mest ansvarsfulla post.




Maria (blir allt mera orolig, kombinerar, anar det värsta).
Hur ser han ut, dr Patrick?




Fadern. Hur ser han ut? Vad det där är kvinnligt! Alltid
det personliga intresset! Oförmågan att tänka sakligt! Sådan var också din mor. Nej, kvinnor kan man över huvud
inte resonera med. Hur ser han ut!



Maria tyckes intensivt försjunken i sina egna tankar.



Maria (plötsligt, ofrivilligt, utan att ha hört ett ord av hans
prat). En grön ulster?




Fadern (ser skarpt på henne; i förändrad ton). Har du sett
en herre i grön ulster?




Maria (anar instinktivt faran, samlar sig hastigt). Nej,
jag har inte sett någon herre i grön ulster. Jag hörde bara
talas om det. För resten finns det så många herrar i grön
ulster. Man kan väl inte misstänka alla.



Fadern betraktar henne uppmärksamt, oviss om hur han
skall tolka den dolda förvirringen i hennes stämma.



Fadern (dröjande). I ett fall som detta måste man misstänka
alla. Men det minst misstänkta är just en grön ulster —
av den orsaken att dr Patrick alltid bar en grön ulster. Den
kan han alltså inte bära efter sitt brott. Så galen är han
ändå inte, ehuru jag måste säga att den enda möjliga förklaringen till hans handling är plötsligt vansinne.




Maria (kan inte längre behärska sig). Men vilken är då
denna fruktansvärda handling? Varför kan inte jag få
veta det? Skall jag ensam föras bakom ljuset? Jag är dock
inte något barn längre.




Fadern (betraktar henne allt mera förvånad). Vad tänker du
på, Maria? Varför är du så upprörd? Du kände ju inte ens
dr Patrick.




Maria. Du kan inte veta vem jag känner och vem jag inte
känner. Jag vet det inte ens själv.




Fadern. Aha, på det viset. Den moderna ungdomen tycker
om mystifikationer.




Maria. Du trodde väl, att du kände dr Patrick — därför
att du blivit föreställd för honom, visste hur han såg ut,
hur han klädde sig, vilken uppfostran han fått och vilken
social ställning han intog? Du visste bara vem han borde
ha varit, om han varit den mekaniska produkt av yttre
omständigheter och konventionella vanor som en människa
i allmänhet anses vara. Men vem han innerst inne var,
det visste du inte. Det hemliga liv som utspelades innanför
hans personlighets skyddande hölje, det såg du lika litet
som du ser det virvlande kaos av molekyler som bildar en
vattendroppe. Vilka krafter som slutligen skulle bli de avgörande och utlösa handlingen, det hade du inte en aning
om. Kände du honom alltså? Har du någonsin känt dr Patrick? Har du i denna stund en aning om vem han är?




Fadern (ironiskt). Nej, minsann. Nu mindre än någonsin.




Maria. Du vet bara vad han gjort. Men det är dig nog

för att döma honom. Jag vet inte ens vad han gjort. Men
jag skulle inte döma honom. Jag vet inte vad jag själv kan
komma att göra en dag. Jag känner inte mina egna bevekelsegrunder, ännu mindre andras.




Fadern. Det kan gå an för dig, en flicksnärta, att tala
och känna så där. Du ansvarar bara för dig själv. Men
Giftgasfabrikens chef, ordföranden i kommittén för försvar
mot gasanfall, landets främsta kemiska expert och uppfinnare — får inte experimentera med sina känslor.




Maria. Han får bara experimentera med ett dödande gift!
Det är mindre farligt, mindre brottsligt, eller hur?




Fadern. Allra minst får han göra det i en tid som denna,
då kampen om nya maktsfärer tillspetsats till det yttersta
och stämningen är så irriterad att ett krig när som helst
kan bryta ut.




Maria. Ja, det finns så många stridstuppar — och så få
modiga män!




Fadern (i genomträngande ton). Giftgasfabrikens chef får
inte nattetid smyga sig in i sin egen fabrik, förstöra laboratoriet, fördärva lagret och omöjliggöra all produktion för
en lång tid framåt.




Maria (med obeskrivlig lättnad). Det är alltså vad dr Patrick har gjort!




Fadern. Landets främsta fackman får inte av en nyck försvinna och avbryta sin verksamhet just i det ögonblick,
då de experiment han i åratal arbetat på —




Maria (avbryter). Händerna!




Fadern (ser åter misstänksamt på henne). Du vet alltså
mera än du vill låta påskina. Ditt intresse för dr Patrick
är ganska påfallande. Är det förbrytarpsykologien som intresserar dig?




Maria. Det är människan.




Fadern. En landsförrädare, en narr, en brottsling.




Maria. Ett modigt hjärta!




Fadern (tungt). Du är lik din mor. Samma griller, samma
fantastiska oförnuft. Vi talar skilda språk. Det lönar sig
inte att fortsätta. (Han märker plötsligt att violinfodralet
står öppet. Häftigt) Vem har rört violinen?




Maria. Jag!




Fadern (skarpt). Det är det enda jag förbjudit dig.




Maria (med hemlig triumf). Jag hör redan den nya musiken.
Den kan du inte förbjuda.




Fadern vänder sig stelt om mot bilden på väggen. Höjer
sina knutna nävar, liksom för att förbanna ett minne. Stelnar i denna ställning, orörlig, mörk av oförsonlighet. Så
sänker han långsamt armarna.




Maria står försjunken i sig själv, liksom lyssnade hon till
en avlägsen musik, oberörd av stundens upprördhet.




Maria. Far, vill du inte spela för mig, som du spelade en
gång för länge sedan, när jag var ett litet barn?




Fadern (vänder sig långsamt om mot henne, plötsligt alldeles stilla, fången av minnet). Den kvällen när mor dog.




Maria. Sen den kvällen har du inte rört violinen. Den har
varit stängd. Ditt hjärta har varit stängt.




Fadern. Det måste så vara. Och det skall så förbli — tills
Döden öppnar det stängda. Jag tror inte att jag kommer
att möta någon annan som kan göra det än han. Som är
stark nog.




Maria. Spela för mig, far!




Fadern. Tänk att du minns det där. Det trodde jag inte.
Du har aldrig talat om det.




Maria. Hur skulle vi ha kunnat tala om någonting för
varandra? Nu — kan jag ju inte heller tala!




Fadern. Det är underligt. Nu tycker jag att dina ögon är
just sådana som de var då, så stora och främmande. Liksom förtrollade.




Maria (smyger sig intill honom). Far, jag är densamma
som jag var då. Du är densamma. Varför vill du inte spela?




Fadern (viker undan, stryker med händerna över pannan).
Det där är förgånget. Dött. Allt är förändrat. Livet är vardag. Det betyder: hårt mot hårt! Det förstod aldrig din mor.
Därför gick hon under.




Maria (uppflammande). Då vill också jag gå under!




Fadern betraktar henne med en tungsint och övervägande
blick. Stänger sedan beslutsamt in violinen.




Fadern. Nu är det nog. (Han ser på sitt ur). Noteringarna!



Han går fram till skrivbordet, ordnar sina papper. Kopplar
in radion. Slår sig ned för att göra anteckningar.


Maria följer honom med blicken, upprörd, besviken, kämpande en sista kamp med sig själv.



Högtalaren. Giv akt! Giv akt! Dr Patricks plötsliga försvinnande och de oroligheter som i anledning därav utbrutit bland arbetarna har förorsakat en katastrofal baisse på
börsen. (Fadern slår näven i bordet, förefaller upprörd.) Aktierna i samtliga bolag som står i samband med Giftgasfabriken har i dag fallit med 40 till 50 procent. (Fadern.
»Oerhört!» Maria rycker till vid hans utrop, ser sig oroligt
om, tyckes plågad till det yttersta och smyger sig trevande
ut, med blicken in i det sista riktad mot Fadern). Man ställer dr Patricks manöver i samband med antikrigspakten som
stormakterna står i beråd att underteckna. Fortsatt baisse
är att vänta. I dag noterades som följer:


Ab Gasindustri 4000:— 4100:—

De förenade kemiska verken 29.800:—

Ab Vulcan 2350:— 2400:—

Stiller Company 10000:—


Under uppräkningen



Ridå.





ANDRA AKTEN



Marias sovrum; samma afton. Patrick sitter orörlig på sängen, med ansiktet i händerna. Maria in, stänger snabbt och
ljudlöst dörren efter sig. Hennes väsen tyckes ha mognat
och vunnit en viss tyngd. Hennes rörelser är behärskade
och målmedvetna; fast beslutsamhet och vunnen visshet
präglar hennes ansikte. Han ser långsamt upp, betraktar
henne forskande.










Patrick. Du vet det redan?




Maria. Ja, dr Patrick, jag vet det.




Patrick. Har du blivit tveksam?




Maria. Jag skall hjälpa dig.




Patrick. Fruktar du inte följderna? Du skall inte räkna på
någon skonsamhet, ifall vi blir ertappade eller det kommer i dagen att du hjälpt mig — samhällsomstörtaren, landsförrädaren. Du är så ung, du vet kanske inte vad du gör.




Maria. Ibland mognar man hastigt. Jag är fullt medveten
om vad jag gör, och beredd på allt.




Patrick. Jag har kämpat med mig själv. Måhända gör jag
orätt? Jag vet det inte. Av en oförklarlig impuls — kanske
ett undermedvetet igenkännande — utväljer jag dig bland
tusen andra till mitt offer. Varför just dig? Och vilken
rätt har jag att förstöra ditt liv och tvinga dig att ta del i
mitt öde?




Maria. Det är inte du som bestämt det. Mycket har nu
klarnat för mig. Jag har tänkt på mor, på hennes öde och
på dess samband med mitt öde.




Patrick. Ja, jag hade intet val. Jag kunde ju inte gå till
mitt hem. Min handling var sådan att det inte fanns någon
bland mina vänner som inte med fasa skulle ha vänt sig
ifrån mig — kanske angivit mig. Mina närmaste skulle ha
ställt mig under läkarobservation. Vart skulle jag ta vägen?
Jag måste bort från huvudstaden — likgiltigt vart. Jag for
hit — av en slump, trodde jag. Det var det första morgontåget. Jag strök omkring på gatorna — i ett tillstånd av
skräck, spänning och vansinnigt hopp — beredd på att vilket ögonblick som helst känna en hand läggas på min axel.
Vad skulle jag ta mig till? Jag hade inga planer, hade inte
förberett någonting. Min egen handling hade överrumplat
mig!




Maria (liksom hade hon bara väntat på att få göra den
frågan). Säg, hur kom du att handla så — oväntat? Vad
var det som drev dig därtill?




Patrick (tyckes söka efter svaret — småler). Vet du, det
var någonting mycket enkelt. Det var ett barn.




Maria. Ett barn! — som stoppade produktionen av giftgas?




Patrick. Ett barns hand, bokstavligen. Man kunde kanske
också säga Guds finger.




Maria. Det anade jag.




Patrick. Jag gick i går morse som vanligt till fabriken. Jag
var precis densamma som jag alltid varit: dr Patrick, Giftgasfabriken. Jag hade inga andra tankar i mitt huvud än
dem jag var van vid. Fosgen. Fosgen. Mera fosgen!




Maria (avbryter under spänning). Och den nya giftgasen —?




Patrick. Som högsta krigsrådet och sällskapen för det kemiska försvaret redan länge haft ögonen på! Som skulle
gjort gasmaskerna och skyddsåtgärderna betydelselösa,
kullkastat alla nuvarande dispositioner för individuellt och
kollektivt gasskydd! Min stora hemlighet. Gasvapnets triumf!




Maria (uppfylld av fasa). Vilken hemsk triumf —!




Patrick. Jag var en oerhört betydelsefull man — i mina
egna ögon, i regeringens och i militärens ögon. Min hjärna
var en ovärderlig nationaltillgång. Och därtill en prydnad
för civilisationen.




Maria. Men tänkte du aldrig på vad din forskning innebar, vad din uppfinning skulle leda till? Såg du aldrig för
dina ögon den mänskliga katastrofen?




Patrick. Det tänkte jag aldrig på. Jag såg saken rent teoretiskt. För mig var giftet ett abstrakt begrepp. Det var
min specialitet, ingenting annat.




Maria. Alltid specialiteten! Bort från det hela, från meningen med det hela! Människan är ju också bara en samling
specialiteter. Lungor, njurar, tarmar, tänder, hjärta, själ!
Vetenskapen, sådan den nu är, binder hjärnorna i stället
för att befria dem.




Patrick. Den ser inte livssambandet. Jag såg det inte heller.
Åtminstone inte medvetet. Jag var uppfylld av mitt eget
experiment. Ingenting annat fanns till för mig. Jag läste
alla dagar i tidningarna om nedrustningsarbetet, om fredssträvandena, om avtalen som skulle förklara kriget olagligt.
Men det där angick mig inte. Det var ord, fraser. Det visste
jag bättre än någon annan, jag som kände till den årliga
giftgasproduktionen i världen. Giftgascisternerna — det
var realiteter. Ofrånkomliga realiteter. Dem kunde ingen
makt i världen sopa bort från jordens yta, när de en gång
fanns där. De bidade lugnt sin tid.




Maria. Och sedan — i går?




Patrick. Jag arbetade forcerat hela dagen. Kanske överansträngde jag mig. Jag drev på arbetet, pressade varje
man till det yttersta, som om den dagen varit den sista —
vilket den också var. I laboratoriet hetsade jag upp mig
själv — formlerna dansade för mina ögon — jag brann som
i feber. Och innan dagen var till ända — hade jag funnit
det.




Maria (slår händerna för ansiktet). Giftet!




Patrick. Lösningen på det problem jag i så många år arbetat på. Du förstår, det var en underbar stund. Jag andades ut. Ett outhärdligt tryck tycktes ha upphört, allt
var tomhet omkring mig — liksom svävade jag i en rymd.

Jag föreföll mig själv overklig ... När ens hjärna oupphörligt, dag och natt, medvetet och omedvetet, varit koncentrerad på en enda punkt — och denna punkt plötsligt
försvinner — spänningen upphör — då är man för ett ögonblick liksom bedövad. (Går av och an; tyckes vilja klargöra något för sig själv). Tankarna snurrar runt utan fotfäste, viljeinriktningen är rubbad, undermedvetna impulser får friare spelrum ... (Hejdar sig). Så måste det vara ...
(Vänder sig direkt till henne). Eller skulle det ... Kunde
det möjligen ändå vara ... (Stryker med handen över pannan).




Maria (ängsligt). Tvivlar du — på —




Patrick (avbryter lugnt). — mitt eget förstånd! Bliv inte
upprörd, Maria. Jag kan alldeles kallt överväga den möjligheten.




Maria (lidelsefullt). När någon gjort något som man inte
väntat av honom, övervunnit sig själv och mognat för en
gärning — då har man alltid tvivlat på hans förstånd!




Patrick. Och det med skäl. En normal människa gör aldrig
frivilligt ett stort offer. Det normala har aldrig fört världen framåt. Men det finns en galenskap som är undernormal och en som är övernormal — liksom det finns två
sidor i människans väsen, den mörka djävulska och den
ljusa gudomliga.




Maria. Om det är en galenskap som drivit dig till detta,
då är den av Gud!




Patrick. För mig har detta ingen betydelse, och jag har
inte tid att grubbla över personliga problem. Det avgörande för mig är att en förvandling har skett med mig. Jag
är en annan än jag var för tjugofyra timmar sedan. Jag
ser vad jag då inte såg, och jag skall handla efter vad jag
nu ser. Ingenting kan tvinga mig att återgå till det gamla,
när jag ser det nya.




Maria. Dina ögon har öppnats. Du ser det som ännu inte
är, men som skall komma.




Patrick. Är det inte underligt att barn kan ha en sådan
makt över oss? Vem kan missbruka deras förtroende?




Maria. Tala om det för mig, Patrick!




Patrick. Det är egentligen ingenting att tala om. Allting
skedde ju här inne (han gör en gest åt hjärtat) — och så
snabbt att tanken inte hann följa med. Det var sent, fabriken var tom. Jag ställde mekaniskt allt i ordning i laboratoriet — för nästa dags arbete. Jag steg ut på gatan,
tänkte inte på någonting särskilt. Stannade. Såg några barn
leka på planen utanför fabriken. Såg dem mycket tydligt,
deras lockiga huvuden, deras klara hy. Undrade kanske
hur de kommit dit, det var förbjudet. Då stacks oförmodat
en liten hand i min. Den var så späd och varm, den låg där
intet ont anande ... Jag kände en svag tryckning. Min
hand skälvde till. Jag såg på barnet som skrattade upp
emot mig — och i en enda sekund stod allting klart för mig.
Fabriken, giftgasen, barnet — som i en mardröm såg jag
det förfärliga sammanhanget! Jag vet inte hur jag kom tillbaka till laboratoriet. Jag visste bara att någonting måste
göras — ögonblickligen — innan det var för sent! Jag reflekterade inte. Jag handlade säkrare och snabbare än någonsin, liksom en människa inför överhängande dödsfara.
Ingen makt i världen kunde ha hejdat mig i den stunden.

Jag arbetade hela natten, ända till morgonen, men kände
ingen trötthet. Att jag var densamma som utfört det hemska
arbete jag nu förstörde, det hade jag ingen känsla av. Jag
var fullständigt lugn, min hjärna nästan övernaturligt klar.
(Han vandrar av och an i rummet). Den natten skall jag
aldrig glömma. Den rymde allt — seger och undergång, död
och uppståndelse ... Den var värd ett liv.



Maria sitter orörlig, gripen i sitt innersta. Hennes ansikte
är blekt; allt liv är koncentrerat i ögonen som tyckes avspegla fjärran visioner.


Patrick betraktar henne stilla. Han sätter sig bredvid henne på sängen och smeker hennes huvud, som man smeker
ett barn.



Patrick. Kära barn, du har farliga ögon. Farliga för dig
själv. Har du mod att följa dem?




Maria (trycker sig intill honom). Du är mitt mod. Jag fruktar intet.




Patrick. Jag litar på dig.




Maria (reser sig, bekämpar sin rörelse). Avgörandet har
kommit.




Patrick. Det är tid att handla. Sinnena skall ändras, hjärtana vakna!




Maria. Du skall göra underverket som alla väntat på. När
jag läste det nya gasskyddsförslaget — om gastäta källare,
där luften rensas genom stora kolfilter, om underjordiska
livsmedelsmagasin, kraftstationer och sjukhus — då tänkte

jag: det där är de nya katakomberna! Finns det då ingen
som kan öppna mänsklighetens ögon? Skall den gräva sig
in i jorden för att skydda sig mot sina egna djävulska uppfinningar — i stället för att ändra sinnelag, rena den andliga atmosfären.




Patrick (lidelsefullt). När själva luften förgiftats, när rymden ovan oss andas död och förintelse — kan inte människa
skyddas mot människa. Om någon av detta förbannade
släkte skulle lyckas ta sig ut ur jordens luftkrets, är jag
viss om att man här skulle finna ett medel att nå honom
även där borta i stjärnesfärerna — nå honom med jordisk
hämnd.




Maria. Luften har blivit så tung och kvalmig. Alltför
många grusade förhoppningar förpestar den.




Patrick. Varje nation rustar i kapp med »fienden» — arméer, flottor och flygplan står beredda, giftgascisternerna
väntar. Men vem är nationernas, vem är mänsklighetens
fiende? Den onda driften. Det otyglade maktbegäret. Kollektivegoismen. När den inbillade fienden är slagen, reser
den sitt huvud — och riktar vapnen mot den förmenta
segraren! Släktet bär dödsfienden här inne — i sitt eget
hjärta.




Maria. Men också frälsningen!




Patrick. Det är sant. Vi har barnet på vår sida.




Maria. De goda krafterna är starkare än man tror.




Patrick. Ja, vi är inte ensamma. Sinnena är beredda. De
väntar bara på signalen.




Maria. Signalen är given, Patrick! Här står din första soldat — och väntar på order.




Patrick. Det är inga heroiska order jag har att ge. Inga
klingande stolta fraser om fosterland, ära och seger.
Mänskligheten är inte ett ord som man använder i en
dagorder. Frid på jorden — kan inte utdelas som en befallning. Därför säger jag bara: Skaffa mig andra kläder
och skaffa mig pengar!




Maria. Pengar ... Det hade jag inte tänkt på.




Patrick. Jag måste smida medan järnet är varmt. Men det
behövs pengar — att smida med. Det är inte nog med hjärtan och viljor. Pengarna behärskar allt! Det är de som nu
har makten att binda och lösa här på jorden.




Maria. Men vad skall jag göra? Jag har aldrig haft egna
pengar.




Patrick. Innan dagen gryr måste jag vara försvunnen.




Maria. Vid denna tid på dygnet ... det skulle väcka misstankar ...




Patrick (fångar hennes blick). Kan du göra ett stort offer,
Maria? Det fordras kanske mera mod till det — än till att
blint gå i döden.




Maria. Du vill någonting förfärligt —?




Patrick (håller hennes blick fången). Du kan ännu dra dig
tillbaka —




Maria. Nej ... nej ... Jag skall försöka ...




Patrick (lågmält men oryggligt). Du skall stjäla dem i natt
— av din far. Kan du det?




Maria (upprepar ängsligt). Stjäla dem — i natt —




Patrick (lägger varsamt armen om henne). Du darrar som
en fågelunge. Vad livet är grymt.




Maria (reser sig stelt). Av far — aldrig! Begär vad som
helst av mig, men inte det!




Patrick (skarpt). Jag känner till det där — vad som helst
— och när det gäller — ingenting!




Maria (tungt). Håna mig inte. Jag vet vad jag säger. (Bekämpar sin ångest och rädsla) Jag skall gå ut — på gatan
— innan morgonen skall pengarna vara här — eller också —




Patrick. Eller också —?




Maria. Det är min sak.




Patrick. Och jag skall sitta här och vänta — tills det är
för sent. Nej tack! Då går jag hellre genast.



Han tar på sig hatt och överrock.



Maria (bragt till förtvivlan). Far —! Du förstår inte, Patrick.




Patrick (hårt). Jag tvingar dig inte till någonting. Du avgör själv.




Maria (frånvarande). Kan man göra sig själv så ont —?




Patrick (i avgörande ton). Jag är inte här för att övertala
dig. Min gärning behöver hjärtan som inte tvekar.



Han går mot dörren.



Maria. Gå inte ifrån mig! Du har givit mig livet.




Patrick. Jag har redan förlorat alltför mycket tid här. Nu
får det vara nog!



Han tar i dörrhandtaget.



Maria (störtar till hans fötter). För Guds skull, stanna,
Patrick! Om du går — går livet ifrån mig! Jag följer efter,
jag kan inte annat! Jag klänger mig fast vid dig! Jag släpper dig inte!




Patrick (ser lugnt ned på henne, med handen fortfarande
på dörrhandtaget). Har du avgjort, Maria?




Maria (höjer ansiktet mot honom; det avspeglar ett övermänskligt lugn). Allt är avgjort. Se, jag darrar inte.




Patrick lyfter upp henne på sina armar. Det mörknar över
scenen. Endast ett svagt sken över de två.




Maria (oändligt stilla). Jag tycker jag hör fiolen spela.
Kan du höra det, Patrick?



Ridå
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MELLANSPEL



Första scenen


Futuristisk dekoration. Här och där i jättelika bokstäver
PANEUROPA - MOSKVA - USA. Overkligt ljus, personerna skugglika. I fonden ett kemiskt laboratorium, där
Patrick tyckes ha slumrat in vid något experiment. Framtill öppen scen. Nära rampen, såväl till höger som till
vänster, en upphöjning för talare. Ett svagt ljus spelar
hela tiden över laboratoriet i fonden, men främre delen av
scenen ligger till en början i dunkel. Rop bakom scenen:
Ned med Folkförbundet! Leve Internationalen! Jag protesterar! (Ringning). Till ordningen, mina herrar!








Patrick spritter förfärad upp ur sömnen, stirrar frågande
framför sig. Han följer det som tilldrar sig inför honom
med ytterlig spänning, och reagerar häftigt för varje
ny röst. Han försöker emellanåt tvinga sig att återta arbetet, men hans uppmärksamhet dras oemotståndligt till
spelet på scenen framför honom.


Sju herrar i frack och cylinder högtidligt in från höger,
belysta av strålkastare.


Presidenten med en röd nejlika i knapphålet intar gravitetiskt den upphöjda platsen, med ryggen vänd mot salongen. De sex herrarna ställer sig i halvcirkel framför
den.



Presidenten (talar salvelsefullt). Mina herrar! Åter kan generalförsamlingen konstatera att Nationernas förbund för
tillfället är fredens största, ja, enda hemvist. Vår fredsorganisation har under sin existenstid verkat ofantligt
mycket för fredstankens befästande och givit sitt moraliska stöd åt strävandena till fredligt utjämnande av konflikter mellan folken.



Applåder. Under tiden slocknar ljuset till höger och ett
oroligt sken tänds till vänster, där en skara arbetare i
overalls under hotfullt mummel skockar sig kring sin talare — en arbetare i röd halsduk.



Arbetaren (under lidelsefullt gestikulerande). Kamrater!
Nedrustningsarbetet har lidit ett fullständigt fiasko, folken
drivs hänsynslöst mot ett nytt krig, men herrarna i Nationernas förbund söver in sig själva med diplomatiska hövlighetsfraser och deklamationer om samförstånd och ömsesidigt förtroende. Ned med Nationernas förbund!




Hopen. Ned med Nationernas förbund! (Ljuset slocknar till
vänster och gruppen till höger belyses.)




Presidenten. Fredens väg är emellertid fylld av talrika och
till en del svåra hinder, som en framtid för visso skall
undanrödja. Nedrustning kan genomföras endast jämsides
med ökad säkerhet. (Applåder.)




Patrick. Mera vapen! Mera giftgas!




Presidenten. Vi kan endast tänka på ett långsamt framåtskridande på vägen mot rustningarnas begränsning. Det

viktigaste är att fredsviljan lever, och därför är Nationernas förbund den bästa garantien.



Applåder. Under tiden slocknar ljuset till höger och tänds
till vänster.



Arbetaren. Den mondäna förruttnelseatmosfären i Parasitförbundet är en skam för mänskligheten. Hur länge skall
folken tåla denna vitmenade grav, denna samling av ulvar
i fårakläder?




Hopen. Ned med Parasitförbundet!


Ljuset slocknar.

Gruppen till höger belyses.



Presidenten. Vad det land beträffar, som jag har äran att
här företräda, kan det inom en överskådlig framtid inte
tänka på avrustning. Vårt grannland har ökat sina rustningar och förfogar dessutom över oberäkneliga tekniska
och industriella resurser. Mitt land besjälas av den uppriktigaste fredsvilja, men ser sig under för handen varande
omständigheter tvunget att iakttaga en avvaktande hållning. (Applåder.)




1:sta Herrn (protesterar med helig vrede). Mina herrar!
Jag måste varna Nationernas förbund för det dubbelspel
som bedrivs av regeringar, vilka här bekänner sig till pacifistiska ideal, men hemma rustar av alla krafter, håller
fast vid sina vunna maktpositioner och eftersträvar nya.
Skall Folkförbundet svika de förväntningar som ställts på
det?



  
Rop. Hör, hör!


  
  
Patrick. Ett lystet maktspel — under fredens mantel!




Presidenten. Tålamod, mina herrar, uthållighet och tålamod är vad som fordras. Folken får ej berövas tron på
Nationernas förbund. Man kan förstå den ärade talarens
otillfredsställelse, men man måste betänka att värdefulla
resolutioner i alla fall fattats, ehuru deras betydelse kommer att röjas först i framtiden. Något har dock redan
gjorts.




Herrarna (upprepar förtjust). Något har dock redan gjorts.



Ljuset till höger slocknar. Avlägset kanondunder. Patrick
lystrar förfärad. Ljuset tänds till vänster.



Arbetaren. Hör, kamrater! Det är folkets röst som talar!
Proletariatets armé rycker an! Leve Internationalen!




Hopen. Leve Internationalen! (Ljuset slocknar — och tänds
till höger.)




1:sta Herrn. Jag fordrar att den förberedande nedrustningskommittén sammanträder senast inom tre veckor!




2:dra Herrn (lidelsefullt). Nedrustning är omöjlig så länge
Internationalen förfogar över världens största armé.




Presidenten (oberörd). Mina herrar! Ett fastställande av
datum är omöjligt i betraktande av de viktiga politiska
faktorer man måste ta hänsyn till. Kommittén bör sammankallas först när betingelserna för en framgångsrik diskussion gestaltat sig gynnsammare.



Rop från vänster: Kanonerna skall täppa till munnen på
dem!



3:dje Herrn. Man har meddelat att uppskjutandet av nedrustningskommitténs sammanträde på bankkonferensen
framkallat en djup bestörtning som efterföljts av allmän
depression. Jag föreslår att Nationernas förbund avsänder
ett telegram till Förenta staternas regering med anhållan
om ett opartiskt råd och avvaktar USA:s svar innan generaldebatten i fredsfrågan avslutas.



Mörkt över hela främre scenen. Avlägset kanondunder.
Rop från höger: USA skall klara det! USA! USA! blandade med rop från vänster: Moskva skall hjälpa oss! Moskva!
Moskva!



Presidenten (ringer). Till dagordningen, mina herrar. (Det
blir ljust till höger). Frågan om barnskydd skall upptas
till behandling av femte kommissionen.



En Vaktmästare i uniform in. Han bär fredspalmen i handen.



Vaktmästaren. Representanter för trettiotvå internationella
fredsorganisationer, vilka i morgon skall öppna en stor demokratisk fredskongress, anhåller om företräde hos generalförsamlingens president. De önskar överräcka denna
symbol som tecken på deras uppskattning av det fredsarbete Nationernas förbund utfört till mänsklighetens
fromma.



Han överräcker fredspalmen till presidenten som bugande
emottar såväl denna som den applåderande församlingens
hyllning — under det hotfulla dånet av kanoner i fjärran.


Patrick (i ett genomträngande skrik). Det är ju vansinne!



Förhänge





Andra scenen


En overklig ort som gör intryck av att vara förlagd någonstädes mellan jorden och månen, omgiven av rymdens natt.
Dunkelt draperi omramar scenbilden. Den sluttande »marken», hela den strängt stiliserade dekorationen glimmar
och gnistrar som stål eller glas. Till vänster konturerna av
en flygmaskin i samma skimrande material. Till höger sex
figurer uppställda i vinkel: tre Furier i svarta mantlar med
långt nattsvart hår, tre Riddare i gyllne pansar och hjälmar. Riddarna framsäger sina repliker patetiskt monotont,
Furierna talar ondskefullt och gällt. När spelet börjar, står
figurerna orörliga. Efter de första replikerna utför de sina
rörelser och sin dans till operettmusik.



Riddarna (unisont). Våld skall resa sig mot våld, hämnd
mot hämnd. Sådan är tvedräktens lag.




Furierna (gällt). Sådan är dödens lag, halleluja!




Riddarna. Tvedräktens barn skall ärva jorden och leva i
stor makt och härlighet.




Furierna. Och dö en ond bråd död, halleluja!



Musiken spelar upp. Riddarna stiger gravitetiskt fram till
rampen och bugar sig.



Riddarna. Stolthet, Hjältemod och Ära nämner man oss
— riddare utan fruktan och tadel.



Furierna susar fram som en virvelstorm.



1:sta Furien. Vi tänder eld i människobröst —




2:dra Furien. Vi smider plogarna till svärd —




3:dje Furien. Vi smyckar gravarna med hjältekransar!




Riddarna (patetiskt). Leve Furierna!




Furierna (gällt). Leve Furierna!




1:sta Riddaren. Jungfru Hämnd, segergudinna! Kom, låt
oss ingå ett förbund till evig tid!




1:sta Furien. Låt oss dansa över grönskande gravar, halleluja!



De dansar bort tillsammans.



2:dra Riddaren. Jungfru Hat, oförlikneliga drottning, jordens härskarinna! (Han faller på knä.) Se, din tjänare böjer
knä i hyllning. De starkaste har du utkorat till dina älskare.




2:dra Furien. Låt oss dansa över brinnande lågor!



De virvlar bort i vild dans.



3:dje Riddaren. Kom, jungfru Själviskhet, bliv min stolta
brud! Ditt diamanthårda hjärta svär jag evig trohet.




3:dje Furien. Låt oss dansa över oförskyllda tårar, halleluja!



Paret dansar in bland de andra. Dansen fortgår, blir allt
vildare, allt hetsigare, övergår i extatisk yrsel. Från vänster Maria in som en sömngångerska. Musiken tystnar plötsligt i ett skärande missljud. De dansande drar sig i en
klunga åt höger, alltjämt sammanslingrade. De ser med avsky på henne. Hon tyckes söka någon som icke är där.



Maria (klagande). Mor, var är du?



Skrockande skratt från Furierna.



Maria. Jag är så rädd. Jag är alldeles ensam och svävar i
stor fara.




Patricks röst. Var inte rädd, Maria. Dig skall intet ont
vederfaras.



Paren sliter sig skrämda ifrån varandra, när de hör rösten.



Maria. Vem talar till mig?




Patricks röst. Gå din väg rakt fram, se dig inte om! Du
skall gå oskadd genom elden. Onda andar vågar inte nalkas dig.



Skrockande skratt från Furierna.



Maria. Jag är rädd att gå ensam. Räck mig din hand!
Hjälp mig över den svåra prövningen!




Patricks röst. Din tro skall hjälpa dig. Frukta intet.



Musiken spelar upp. Tjutande och under vilda språng omringar gruppen henne och utför en hetsig ringdans kring
henne. Hon står darrande i mitten, med händerna för ansiktet. Patrick stiger fram ur fonddraperiet med en röd
fana i handen. Han svänger fanan, och musiken upphör.

Gruppen drar sig skyndsamt åt höger och ställer sig i stram
ordning.



Patrick (står orörlig). Maria, du är fri. Ingenting binder
dig, ingenting håller dig tillbaka. Du står ansikte mot ansikte med ditt öde.



Maria faller på knä, med ansiktet vänt mot honom.



Patrick (med en underton av mörkt patos). Må alla hjärtan
höra mig! Må de förfäras och vakna, liksom mitt har förfärats och vaknat! Vi bär alla samma ansvar, ingen är
utan del i det som sker. Onda krafter förgör goda, död
underkuvar liv! Människan förnedrar sig inför djurens,
stjärnornas och hela skapelsens ögon. (Han springer fram
till rampen. Talar lidelsefullt). Ser ni dem inte, de väldiga
pansarskeppen på haven, de spanande planen i luften, den
ogenomträngliga muren av vapen på jorden — alla riktande
död och förintelse mot det kommande släktet, mot barnens
värnlösa huvuden? Ni ser dem — och ser dem ändå inte!
Ni ser inte, vilken framtid ni bereder edra egna efterkommande — med ert högmod, er vinningslystnad, ert blinda
hämndbegär — med er fruktansvärda och oövervinneliga vilja till det onda. DET KEMISKA KRIGET MÄNSKLIGHETENS SJÄLVMORD! skriker edra tidningsrubriker. Men ni
vaknar inte, ni varken ser eller hör vad som sker utanför
er egen lilla krets. Ni anar inte sammanhanget, ser inte
symbolerna, fattar inte att kriget i dess ohyggligaste former är bara en bild av er egen själ — en återverkan i det
yttre av drifternas spel i det inre. Där — i er egen själ, i
er onda vilja och ert onda uppsåt — har ni att söka upphovet till mord, krig och förstörelse. Där bor döden! Där
härskar han över världen och skall, om han icke hejdas,
förinta allt liv inom den krets som människan råder över.





En kör bakom scenen. Ve oss! Ve oss! Ve oss!

Under tiden flammande nödsignaler i fonden: SOS SOS
SOS!




Patrick. Våra maskiner har höjt oss över jorden, utplånat
gränser och avstånd. Men vi själva — vi flyger inte med!
Omkring oss är rymd och frihet — men vi, blinda slavar,
bär dödens stenblock på våra axlar, och tyrannens piska
viner över vår krökta rygg. Vem lyfter sin hand till att
befria människan? Vem hör hennes klagan? Vem visar henne vägen till det förlovade landet?




Kören bakom scenen. Ve oss! Ve oss! Ve oss!


Ljussignaler: SOS SOS SOS! Under tiden En yngling in.
Han rör sig skyggt, tyckes skrämd och plågad av något
förfärligt han sett. Han står en stund villrådig, vänder sig
sedan vädjande till Patrick.



Ynglingen. Varför tänker ingen på de arma djuren? Har
människan någonsin sett in i hästens milda öga?



Maria (reser sig från sin knäböjande ställning, vänder sig
till Ynglingen). Du talar som ur mitt eget hjärta.




Ynglingen. Jag såg en man som bundit fast sin häst vid
tungan och slagit djuret med störar, tills det blödande
segnat till marken — med tungan avsliten ur en mun som
aldrig öppnats till ett skrik. Vem var människan och vem
var djuret? Varför har inte Gud givit kreaturen röst att
skrika sin smärta i våra öron? Varför har det oförskyllda
lidandet alltid varit stumt?




Maria. Om det ägde röst, lilla bror, då skulle Jorden bäva
och planeterna utstöta henne ur sin syskonskara ...




Patrick (springer upp på flygmaskinen — fanan fladdrar
som en eldslåga i hans hand). Jag är den namnlösa smärtans sändebud, jag är det oförskyllda lidandets röst! Jag
skall tala med tordönets stämma, jag skall överrösta dånet
av storm, ofärd och krig, jag skall höras i den svagaste
susning och i det spädaste skrik. Min röst skall tränga in
genom lyckta dörrar och förfölja det onda samvetet i nattens djupa stillhet. Jag skall flyga med örnens vingar, dag
och natt skall jag kretsa över Judas Iskariots huvud!




Ynglingen. Han förrådde människosonen för en silverpenning ...




Patrick. Han utlämnade människan åt den onda viljan, åt
korset och våldet —




Ynglingen. Dig vill jag följa!




Patrick. Förråder han icke människan i dag, liksom för
tusen år sedan? Förför han icke andarna, splittrar han icke
viljorna, eggar han icke upp nation mot nation, världsdel
mot världsdel — på människans bekostnad?



Det mörknar över scenen. Orkestern faller in med ett brusande virrvarr av melodier — brottstycken ur nationalistiska hymner: Marseljäsen, God save the king, Die Wacht
am Rhein. Då och då flammar nödsignalen: SOS SOS SOS!



Patrick (överröstar musiken). Hör — splittringens ande talar! Idéerna drabbar samman! Svärd och blod! Kampen om
själarna pågår, förrädaren är mitt ibland oss. Ingen är
säker, ingen är utan ansvar, ingen kan draga sig undan.
Signalen är given! Jag kallar er alla till den sista striden!



Orkestern tar upp Internationalen. Vid refrängen faller
kören in:


Upp till kamp emot kvalen!

Sista striden det är,

ty Internationalen

åt alla lycka bär.



Man ser endast nödsignalen glimma till i mörkret.


Ridå







TREDJE AKTEN



Samma rum som i första akten. När ridån går upp är
scenen tom. Det är natt, rummet är nästan mörkt. Endast
en svag ljusreflex över sekretären och fiollådan som även
i mörkret och stillheten tyckes utstråla ett hemlighetsfullt
liv.

Dörren öppnas försiktigt, ett flämtande ljussken faller in
i rummet, förebådande det orossken som själarna snart
skall sprida över scenen. Maria blir synlig i dörröppningen,
hon bär ett ljus i handen. Hennes gång är ljudlös, men
annars rör hon sig lugnt och säkert — nästan övernaturligt
lugnt. Patrick följer henne hack i häl. Han bär handskar
på händerna, en annan överrock, en annan hatt, är utan
glasögon, något maskerad. Han förefaller att vara mycket
nervös, och hans nervositet stegras ytterligare av att han
har så svårt att se utan glasögon. Han fruktar varje ögonblick att stöta emot något och åstadkomma buller, och
denna hans fruktan gör att han verkligen fumlar över bord
och stolar. För varje gång det sker, rycker han häftigt till
och ser förfärad på Maria. Hon reagerar emellertid inte,
tyckes inte se hans blickar och inte märka hans nervositet.
Det ovanliga i situationen berör henne inte; hon går helt
upp i sin egen handling, på samma sätt som en lindanserska som håller åskådarna i den yttersta spänning men
själv tyckes omedveten om faran. Hon ställer ljuset på
sekretären; porträttet ovanom den belyses klart av skenet.
Hon lutar sig mot sekretären och betraktar moderns bild.
Så står hon en stund, liksom talade hon med sin mor —
för att pröva sitt eget hjärta.



Patrick (i en upprörd viskning). Men så skynda dig då!
Varje ögonblicks dröjsmål kan vara ödesdigert.




Maria (vänder sig om med ett leende). Är du rädd, Patrick?




Patrick. Jag ber dig, tala inte så högt!




Maria. Tror du att ödet kan höra oss — och korsa våra
planer?




Patrick. Du vet kanske inte hur mycket som nu står på
spel. Jag har själv först småningom börjat fatta det. En
oförsiktighet skulle vara oförlåtlig.




Maria. Det är sant. Men den största oförsiktigheten är
kanske inte den du menar ...




Patrick. Jag bär ett stort ansvar. Om någonting klickar
nu, skall allt ha varit förgäves och hopplösheten kännas
bittrare än någonsin. Jag vet att gnistan har tänt. Det
jäser i sinnena. Oron där ute kallar mig. Krafterna måste
samlas, viljorna ledas. Det är min botgöring. (Gör en åtbörd av förtvivlan). Jag har mera att sona än någon annan.
Varje barn är min anklagare.




Maria. Ditt vittnesmål skall också vara störst.




Patrick (gör en nervös rörelse, stöter till en stol, stannar
lamslagen). Jag står inte ut med det här! Kan du inte
raska på? Varför vill du pina mig?




Maria (med sällsam betoning på varje ord). Jag ville vara
fullständigt säker på mig själv, innan jag tog det sista
steget.




Patrick. Du tvekar —?




Maria. Jag har inte tvekat. Bara prövat mig själv. Om
någonting skulle klicka här inne, Patrick, (hon gör en åtbörd mot hjärtat) kunde det bli farligare för dig än något
annat som kan hända.




Patrick (ser misstänksamt på henne). Du är alltså inte pålitlig? Har du kanske lockat mig hit för att —




Maria (häftigt). Patrick!




Patrick (höjer förfärad händerna). Men så skrik då inte!
Din far kan ju vakna.




Maria (lugnt). Det är ingen fara. Du vet att hans sovrum
ligger i andra ändan av huset.




Patrick. Du behöver förstås inte vara orolig. Dig lär han
inte ange för polisen, om han också ertappade dig på bar
gärning.




Maria. Var inte så säker på det. Far älskar på sitt eget
sätt. Jag tror att han framför allt skulle ange just mig,
därför att det skulle vara så svårt och smärtsamt för
honom.




Patrick. Då är han ju dubbelt farlig.




Maria. Därför stannar jag också här, tillsvidare. Jag skall
ordna saken. Du behöver inte alls oroa dig. Han kommer
inte att få veta vad jag använt pengarna till. Han kommer
att tro vad jag säger. En lögn har aldrig förekommit mellan oss, och han kan inte tänka sig en sådan möjlighet.




Patrick (glömsk av sin rädsla). Och sedan, Maria —?




Maria. Jag ger mig inte av förrän jag fått bud från dig
och vet att du är i säkerhet. Då är det likgiltigt vad han
gör. Då kommer jag.




Patrick (varmt). Då skall vi arbeta tillsammans. Vi har
livet framför oss, och en stor uppgift. (Han lägger armen
om hennes axlar, ser henne in i ögonen). Var det inte underligt att vi två skulle råkas och bli kamrater i liv och
död?




Maria. Mor har sammanfört oss.




Patrick. Jag har också en känsla av att hennes ögon följer
oss.




Maria. De är det mest levande minnet jag har av henne.
Ibland, när far spelade, kom där något mörkt och vilt i
dem som nästan skrämde mig men också fascinerade. Jag
glömde allt, bara såg henne in i ögonen. I sådana ögonblick kände jag på ett underligt sätt hennes makt över
mig. Jag minns det så tydligt. Jag var ett barn, men jag
ryste av fruktan och sällhet. Det var inte bara kärlek som
band oss samman, det var någonting djupare och mera
hemlighetsfullt — skuggan av ett öde.




Patrick. Ja, hennes öde är oupplösligt förbundet med vårt.
Hade jag då förstått, vad jag nu förstår, hade mycket varit
annorlunda. Men jag var inte vuxen mitt öde den gången.
Du kan tänka dig hur bittert jag förebrådde mig efter
hennes död. Den är förfärlig den känslan att ingenting kan
gottgöras.




Maria. »Oförlåtligt är att underlåta.»




Patrick. Det var en tid då jag ville bära hand på mig
själv.




Maria. Men du kom över det. Och gjorde ett större offer.




Patrick. Det ena är kanske en följd av det andra.




Maria. Det man underlåter, pålägges en senare — under
hårdare villkor.




Patrick. Jag är glad att få utföra ett verk i den anda som
var hennes.




Maria. Den oförvägna anda som var hennes.


De trycker varandras händer.



Patrick. Och nu farväl, Maria. (Han kysser henne). Vi ses
snart igen.




Maria. Ingenting kan skilja oss åt.


Hon tar fram en dyrk, undersöker låset på sekretären.



Patrick (spritter till). Jag tyckte jag hörde något buller.




Maria. Det är inbillning. Dina nerver är överretade.
Hon bryter upp låset, öppnar sekretären.




Patrick (under stigande ängslan). Maria, någon går där
inne! Kan du inte höra det?




Maria. Det är ditt eget hjärta som bultar så häftigt. Ingenting annat hörs. Allt är stilla.


Hon plockar fram sedlar ur ett av facken i sekretären.



Patrick (lyssnar spänt, griper häftigt hennes hand — i en
andlös viskning). Vi är förlorade!



Dörren ryckes häftigt upp. Fadern stiger in, tänder det
elektriska ljuset. Han är klädd i nattrock; det grånade håret hänger rufsigt i pannan. Han är dödligt blek, ögonen
flammar. Han har icke sovit denna natt; han har anat
oråd, kanske det värsta, ehuru han inte erkänt det för sig
själv. I denna sekund står allting klart för honom. Outsäglig kärlek och brännande hat kämpar om herraväldet i
hans själ; han erfar en olidlig smärta som nästan bedövar
honom. Det gnistrar för hans ögon, han måste behärska
sig till det yttersta för att inte rusa fram och slå — blint.
Hela uppenbarelsen gör ett skrämmande och övernaturligt
intryck. Han fixerar under olycksbådande tystnad mannen
som står vid hans dotters sida.



Fadern (hårt, skärande). Jag visste att ni var en förrädare.
Att ni också var inbrottstjuv, det visste jag inte.




Patrick (behåller Marias hand i sin, svarar med mildheten
hos den som i det kritiska ögonblicket inte kan nås av en
personlig skymf, som har en uppgift sig förelagd och till
varje pris måste fullgöra den). Som ni ser, är jag också
det.



  
Fadern (retad av den andres lugn). Om ni tror att ni kan
leka med mig som med henne där (pekar på Maria), misstar ni er grundligt. Med mig leker man inte. (Träder närmare inpå honom.) Nu skulle du visst ta ifrån mig det
sista jag har. Men det går inte så lätt den här gången.
Jag har lärt åtskilligt. Nu har jag intet förbarmande.




Patrick. Jag begär inte ert förbarmande. Jag har själv intet
förbarmande med dem som står i min väg.




Fadern (höjer knytnäven tätt intill ansiktet på den andre).
Du känner inte din motståndare! Om du varit klok, hade
du inte andra gången korsat min väg.




Patrick (stiger lugnt åt sidan). Det är bra att ha starka
motståndare. Man får pröva sina krafter. Kan man inte rå
med sina personliga fiender, är man inte värd att tjäna en
stor sak.




Fadern (bragt till det yttersta). En stor sak — du! Vilket
hån! (Han griper honom hårt i axlarna.) Var är nu den
stora saken? Varför slår den inte mig till marken?




Maria. Rör honom inte!




Fadern. Ropa nu på hjälp, din stackare!




Patrick (trotsigt). Min hjälp — behöver jag inte ropa på.




Fadern (vänder sig hånfullt till Maria). Så, den skyndar
självmant till dig, tigger om att få undsätta dig.




Maria (till Fadern). Om du gör honom något, står jag vid
hans sida, så mycket du vet.




Fadern. Emot din egen far?




Maria (upprörd, med blixtrande ögon). Hans fiende — är
min fiende.




Fadern (smärtsamt berörd). Även du, Maria?




Maria. Jag följer honom — i fängelset och i döden. Ingenting kan skilja oss åt.




Fadern (tungt). Det skall inte hindra mig att göra min
plikt.




Maria. Säg hellre: att kräva ut din hämnd!




Fadern: Du vet inte vad du talar om.




Maria. Allt vad du gör honom skall vara riktat mot dig
själv — genom mig. Jag skall anmäla mig som hans medbrottsling. Jag har eggat honom till allt vad han gjort!




Patrick (protesterar). Maria!




Maria (träder närmare Fadern, talar med en fanatisk glöd,
liksom trodde hon själv på vad hon säger). Hur tror du att
han annars hade kommit på en så vansinnig idé? Det var
jag som ingav honom den! Hur tror du att han ensam
kunnat förbereda allt och organisera massornas protest?
Det var jag som bistod honom! Jag har arbetat i tysthet, i
hemlighet har jag förberett allt. Och du, ingen annan än
du bär skulden! Ditt outhärdliga tyranni har drivit mig
till det.




Fadern. Är du ifrån dina sinnen?




Maria. Frågade du någonsin efter vad jag tänkte och
kände? Fick jag ha en egen uppfattning, en egen vilja?
Har någon fått ha en vilja vid sidan av din? Kvävde du
inte allt liv i din närhet?




Fadern: Så har du aldrig talat till mig!




Maria. Nej, jag har över huvud inte talat. Jag har gått här
som en skugga i ett främmande hus, alltsedan mor gick
bort.




Fadern (bittert). Det visste jag inte.




Maria. Hade jag en vän i dig? Iskall var din värld, hård
och egoistisk. Pengar, aktier, spekulationer — det var allt
för dig.



  
Fadern. Så, — det var allt?




Maria. Tror du man lever av sådant? Jag måste gömma
mig själv, det bästa i mig själv, för att inte utsätta det för
ditt hån. En gång måste jag ju bryta mig ut — andas, leva,
vara människa!




Fadern. Vad har du nu vunnit?




Maria. Jag har övervunnit min fruktan! Jag är inte rädd
för någon, inte ens för dig! Jag har gått min egen väg —
liksom mor. (Med djup rörelse). Men hon dog av det, jag
förstår det nu.




Fadern. Jag ber dig, blanda inte in din mor i det här!




Maria. Hon står på min sida — och på hans. (Hon pekar
på Patrick.)




Fadern (häftigt, utan att se på Patrick). Djävulen står på
hans sida! Han har förvänt edra ögon.




Maria (stampar med foten i golvet). Tig! Du har skymfat
oss nog. (Rösten slår över i ett skärande tonfall). Jag har
inte kraft att slå dig — men en starkare makt skall göra
det!




Fadern (med bitter förfäran). Är du mitt barn?




Patrick, som ser att uppgörelsen mellan far och dotter
fångar uppmärksamheten, rycker hastigt sedlarna ur Marias hand och försvinner under Faderns sista replik — så
snabbt och oväntat, att denne till en början inte fattar
vad som skett.



Maria känner ett lätt stygn i sitt hjärta, liksom en förkänsla av en stor förlust. Hon ser länge efter honom, med
en blick full av kärlek, oro och en endast dunkelt anad
djup smärta.



Maria (med blicken alltjämt dröjande vid dörren). Jag
älskar honom. (Hon vänder ansiktet mot Fadern; uttrycket
är oåtkomligt, endast ögonen strålar underbart.) Annat vet
jag ej.




Fadern blickar stelt framför sig. Plötsligt rycker han till,
en vild smärta förvrider hans drag.




Fadern (skriker brutalt). Löp efter honom! Här har du
ingenting att göra!



Maria tyckes inte höra honom.



Fadern. Skynda dig, så du får fatt i honom! Annars löper
han kanske ifrån dig — din hjälte!




Maria svarar inte, och rör sig inte ur stället.




Fadern (med stickande hån). Dig lämnade han vackert i
sticket! Men pengarna glömde han minsann inte! (Går
närmare henne.) Tror du fortfarande att ingenting kan
skilja er åt?




Maria höjer frågande blicken, låter den glida över från
Faderns ansikte till moderns bild. Hon faller på knä invid
sekretären, med blicken riktad upp mot bilden.



  
Maria (ber innerligt och högtidligt). Hjälp mig, mor, överge mig inte! Jag behöver all min kraft för att inte tvivla.
Säg, har jag gjort någonting orätt? Jag kan inte se klart,
livet är så svårt och invecklat, och offret är så tungt. Jag
vill gå den väg du gick. Du fruktade intet. Dig kunde man
inte tvinga, och inte leda vilse. Mitt hjärta är så svagt,
det darrar i mitt bröst. Varför skall det goda ha så mycket
att kämpa mot, i stort och smått, varför samlar sig alla
krafter för att förgöra det? Varför vill mänskligheten inte
förverkliga sina drömsyner, varför förföljas de och föraktas som visar oss vägen till Kanaans land? Varför är
inte kärlekens makt större? Skall den inte övervinna allt
motstånd, upplysa våra hjärtan och skingra missförstånden? Jag har känt en fläkt av kärleken, och ett nytt liv
har börjat för mig. Jag vet att dess väsen är ljus, och dess
strålkrets oändlig. Jag har vaknat ur min likgiltighet, all
smärta kommer till mig. Jag kan inte underlåta, och jag
vill inte svika. Övergiv mig inte i prövningens stund! Bred
ut dina vingar, bär mig över de svarta vattnen!


    
Hon förblir en stund i knäböjande ställning, med nedböjt huvud. Fadern står hopsjunken, liksom träffad av ett
hårt slag. Han tyckes med ens åldrad, en krets av övergivenhet och ensamhet omger honom. Maria reser sig långsamt och låter blicken liksom till avsked fara över rummet. Hon kastar en blick full av ömhet och vemod på
Fadern.



Maria (stilla). Nu går jag.




Fadern. Lämna mig inte, Maria!




Maria. Jag kan inte annat. Jag måste följa honom.




Fadern. Men kanske finner du honom inte?




Maria. Om han behöver mig, skall han kalla på mig.




Fadern. Du störtar dig blint i fördärvet, kära barn.




Maria (liksom stod hon på ett högt berg, med avgörandet
bakom sig). Jag har dragit den stora lotten, far. Nu först
börjar mitt liv. Hittills har jag icke levat. Nu lever jag och
välsignar mitt öde!



Hon går utan att se sig om. Fadern gör ofrivilligt en rörelse,
liksom för att hejda henne.



Fadern. »Nu lever jag och välsignar mitt öde!» Sällsamma ljus av ett ljus jag inte känner — vad är ditt väsen,
vilka din källor? Gåtfulla flamma, närd av drömmar och
löften, förtärande glöd i hjärtan som söker utan att finna
— vem känner ditt ursprung, vem prövar din sanning? Jag
ville släcka branden — och gjöt olja på elden i stället!
En narr var jag. En narr! En narr! (Han ser sig om mot
dörren.) Nu lever du, Maria. För mig är du död. Glansen
i ditt öga är slocknad för mig. Men kanske är dess strålglans nu klarare än förr? Kanske är det mina ögon som
är blinda, min själ som lever i mörker? Är då mitt ljus
ett mörker inför din klarhet? (Han pressar händerna över
ögonen.) »Är det nu så, att ljuset, som är i dig, är mörker,
huru stort blir då mörkret självt?» (Han tyckes vackla
under bördan av en hemsk aning.) Kan ett helt liv vara
ett misstag? Skall allting rivas ned och byggas upp igen —

på en annan grund? (Med lidelsefull förfäran) Skall jag
förneka mina egna handlingar — ta tillbaka — och göra
bot—? (Han bryter ut i vilt trots.) Nej, tusen gånger nej!
Om så marken remnade under min fot, jag böjer mig icke!
Vem är min domare? Icke en vettvilling och ett överspänt barn! Ännu är min ande icke bruten, jag vågar
än en gång ta ansvaret på mig ensam. (Under kvalfull inre
strid) Skall läkaren darra på handen, när snittet skär in
i det ovissa? Har han icke tjänat livet, även om snittet är
till döds? (Ansträngt) Jag skall övervinna en svaghet. Jag
låter mig icke förvillas. Jag vet min plikt. Jag skall handla
därefter — det må bära — eller brista —! (Han riktar vacklande sina steg mot skrivbordet.) Kaos närmar sig — det
brusar i mina öron — röster talar till mig — det angår
mig inte — (hans tal blir flämtande, rösten allt svagare) —
kaos viker undan — jag ser klart — i ljuset av min sista —
medvetna tanke — (Han griper telefonluren.) Sjunde polisstationen — Dr Patrick — och — min — dotter — lämnade —
nyss — huset — skynda —! (Luren faller ur hans hand.
Han breder ut armarna och ropar ångestfullt) Bred ut dina
vingar — bär mig över de svarta vattnen!


Han faller medvetslös över bordet.


Ridå





FJÄRDE AKTEN



Samma rum som i föregående akt. Ett år har förgått. Fadern sitter och läser en tidning. Kring honom en krets av
ljus, det övriga rummet i skymning. Han har åldrats märkbart. Hans väsen är mera stillsamt och resignerat. Väninnan
sitter vårdslöst uppkrupen. Hon röker nervöst. Hon är mycket blek, med starkt sminkade läppar. Klädseln påfallande
raffinerad.









Fadern (läser). Simfe — Simfe — ropol. Det var ett besynnerligt namn. (Vänder sig till Väninnan) Känner du till
en sådan ort?




Väninnan (med en grimas). Nej, det gör jag inte!




Fadern. En så ivrig flygare som du borde väl känna det
här lilla klotet på sina fem fingrar.




Väninnan. Jag flyger inte för orternas skull. De tråkar
alla ut mig! Den ena är lik den andra. Det finns över huvud taget inga nya orter.




Fadern. Varför flackar du då omkring som en osalig ande?




Väninnan (utmanande). För att alltid ha det ovissa under
mig!




Fadern. Ja, du söker fördärvet på ditt sätt.




Väninnan. Jag bävar för den stund då en atlantflygning inte
är mera spännande än ett äventyr i spårvagn! Vi har för
litet utrymme på den här planeten. (Går nervöst av och
an) Espace, espace! — Det har blivit för trångt och smått.




Fadern. För de högtflygande andarna, bevars! Det förstår
man så väl. (Skrattar för sig själv) Jag skall säga dig en
sak: En flack ande har aldrig tillräckligt med svängrum!
Sådana gynnare borde förvisas till — månen.




Väninnan (springer skrattande fram till honom och rufsar
om hans hår). Och sådana gamla stofiler som du borde
egentligen förvisas till ditt — Simferopol!




Fadern. Det kan du ha rätt i. (Tar åter upp tidningen)
Det är för övrigt intressanta saker man telegraferar från
Simferopol.




Väninnan (sätter sig på golvet vid hans fötter). Jag är idel
nyfikenhet!




Fadern (läser). En arkeologisk expedition, som arbetar vid
Svarta havet på platsen för den gamla grekiska kolonien
Thanagoria, —




Väninnan (avbryter). Thanagoria — ännu ett förtjusande
namn! Jag skall döpa mina bedårande pekingesare till Simferopol och Thanagoria.




Fadern (fortsätter med större pondus). — har där nyligen
upptäckt ruiner av en väldig antik teater. Upptäckten är
av största intresse för skyternas kulturhistoria. (Betraktar

henne forskande) Är icke detta intressant? Visste du att
skyterna har en kulturhistoria? Vet du någonting alls om
skyterna?




Väninnan (deklamerar emfatiskt).


»Ni är miljoner — vi myriader, ha,

försök i kamp med oss er mäta!

Vi äro skyter, asiater, ja,

med ögon sneda, ögon lystet heta!»





Fadern. Mycket vacker poesi. Men det hör inte hit. Jag
intresserar mig endast för fakta. (Fortsätter läsningen) Man
har vidare upptäckt ett antal grekiska, hebreiska och muhammedanska epitafier och ruiner av gamla befästningsverk och monument. (Ser upp) Är det inte ganska underligt?




Väninnan. Jag kan inte se något underligt i det. Man gräver ju upp så mycket ur jorden. Och vad skall det tjäna
till?




Fadern (fixerar henne skarpt). Det skall tjäna till att lära
oss att gräset gror hastigt över allt vad vi gör, våra monument och befästningsverk och epitafier. Vår jord gömmer mycket utplånat — kulturer, ideal och tårar.




Väninnan. Och en dag gräver man upp alltsammans igen!
Så har ju mänskligheten sysselsättning ...




Fadern (lågmält och dröjande). Men våra hjärtan kan man
inte gräva upp.




Väninnan (med bitter underton). Nej, de lever en gång
för alla.



Orden förklingar i en djup stillhet. Hon reser sig, går oroligt
av och an.



Väninnan (gör ett trevande försök). Maria har varit borta
i ett år nu.




Fadern. Vem talar du om?




Väninnan. Din dotter, Maria.




Fadern. Jag har ingen dotter.




Väninnan. Du kan göra en galen med din envishet! Det
är omänskligt att tala så. Jag tål det inte längre! Jag vill
äntligen veta om du hört något ifrån henne eller erfarit
något om hennes öden. För mig har hon varit som utplånad från jorden!




Fadern. För mig är hon utplånad. Allt detta är utplånat.
(Med plågsam skärpa). Och det är för tidigt att gräva upp
det.




Väninnan. Jag undrar vad som skall kunna mjuka upp dig
en gång. Det som skulle bryta en annan människa — gör
dig bara hårdare och oåtkomligare.




Fadern (ser henne stadigt i ögonen). Plåga mig icke. Låt
oss döda begrava våra döda.




Väninnan (med ett bittert skratt). Bara ni inte begraver
de levande!




Fadern (mäter den extravaganta uppenbarelsen med blicken). Vad vet du om sådana saker?




Väninnan. Och vad vet du om ett kvinnoöde! Ett hjärta
kan kasta sig i en avgrund vid din sida, och du vänder dig
om och frågar, hur det står till. Sådana är de flesta män.
Barbarer!




Fadern. Så, det är därför du gör dina vansinniga flygturer.
Jag undrade om det bara var för att väcka uppmärksamhet.




Väninnan (gäckande). Och varför skulle det annars vara!




Fadern (fortsätter oberörd). Jag ser att du försöker flyga
undan något. Då förstår jag att rymden inte räcker till.
Stackars barn!




Väninnan (upprörd). Du har rätt. Det är synd om mig. Det
är synd om oss alla som bara kretsar runt i samma cirkel
och inte vågar oss ut — på den stora flygturen. Det gjorde
Maria! Vår lilla Maria, hon hade mera mod än någon av
oss. Jag avundas henne.




Fadern. Där var ju också mannen.




Väninnan. Det var inte en vanlig stackare. Den mannen
var ett öde.




Fadern. Ja, han har varit ett öde för tusenden. Men ett
förfärligt öde. Han förstörde också hennes liv.




Väninnan. Kanske gav han henne ett nytt liv. Hon var
född till något stort och underbart. Det såg man i hennes
ögon.




Fadern (reser sig plågad). Vi har talat nog om detta.




Väninnan. Jag har inte talat nog! Jag har rätt att äntligen
få veta sanningen. Var finns Maria?




Fadern (tungt). Den du talar om är död. Jag har redan
sagt dig det.




Väninnan (springer förfärad fram till honom). Är Maria
död?




Fadern. För mig är hon det.




Väninnan. Det är sannerligen nog! Jag skall gå! Här kan
ingen levande andas.




Fadern (hejdar henne). Stanna ett ögonblick. Jag tyckte
jag hörde någon gå i dörren där ute.




Väninnan. Vad menar du?




Fadern. Jag har känt en oro, liksom en aning.




Väninnan (betraktar honom förvånad). Du?




Fadern gör ett tecken åt henne. Han slår sig ned vid skrivbordet. Hon ser honom spänt i ögonen och väntar att han
skall säga något.


Dörren öppnas sakta. Man urskiljer i skymningen en kvinnogestalt som skyggt smyger sig in. Hennes kläder är illa
medfarna, hon ser tärd ut och tyckes trött intill döden.



Väninnan (skrämd, till Fadern). Någon kom in i rummet.




Fadern (utan att vända sig om). Jag har väntat henne.




Maria (vänder sig till Fadern). Får jag vila här en stund?


Fadern, som sitter med ryggen mot henne, gör inte en rörelse.




Väninnan (springer fram till henne). Maria! Äntligen har
du kommit tillbaka! (Hejdar sig, uppskakad). Min gud, vad
har du gått igenom?




Maria (lugnt). Den första döden. Ingenting annat.




Väninnan (kastar en blick på Fadern). Alltså hade han
ändå rätt? Det är förfärligt.




Maria (stilla, med ett svagt leende). Det är ingenting förfärligt. Tvärtom, det är seger.




Väninnan (plågad). Säg, Maria, var är han?




Maria. Det vet ingen.




Väninnan. Inte ens du?




Maria. Varför skulle jag veta det? Jag är bara en av hans
soldater.




Väninnan (bragt ur fattningen). Har du inte arbetat tillsammans med honom?




Maria. Han är med oss alla. Det är han som går i spetsen,
där den stora saken kämpar sig fram. Han tillhör mänskligheten.




Väninnan (liksom för att säga något). Det är underligt
att han ännu går fri. Såsom man jagat efter honom!




Maria. Vi skyddar honom alla. Med våra liv.





Väninnan. Ja, han är mycket älskad. Han har ju skapat
en ny religion, kan man säga.




Maria. De hopplösa fylkar sig kring honom. Han är löftets
man. (Strålar upp). Ungdomen bär honom på sina händer!




Väninnan. Ungdomen —? Man talar så mycket om ungdomen. Jag har sett bara trötta hjärtan, och ögon som
brinner av feber och vanmakt.




Maria. Jag har sett ögon brinna av en annan eld. Han gav
signalen — och plötsligt var den nya ungdomen där! Den
lämnade allt och följde honom. Det var en stor tid. Jag
är säll att ha varit med om den.




Väninnan. Men — på den andra sidan står flygeskadrarna
och bankerna och trusterna och koncernerna — ganska kompakta motståndare. Vad förmår din ungdom mot dem?




Maria. Vad är den makt som står emot oss annat än en
död makt? Maskinernas och guldets. Den är dömd att förinta sig själv. Den bär inom sig sitt eget sönderfall. På vår
sida står den stora levande människomassan, den levande
individen, och det levande hjärtat.




Väninnan. Fredspalmen är i alla fall inte ett effektivt vapen.




Maria. Freden — du förstår inte vad freden är för hans
soldater. Den är inte lugnet som skall följa på den stora
ofreden. Den är en förtärande eld som skall bränna bort
det onda till roten. Den riktar inte sin udd mot vissa politiska förhållanden, den skall omgestalta själva samhället,
liksom den omgestaltar varje enskild personlighet som mognar i dess glöd. Den är en väckelse, en omvändelse och
en stor mission. Vi är soldater och missionärer. Vi har dragit ut i världen som korsfararna — men inte för att erövra
en grav, utan för att vinna livet.




Väninnan. Jag känner knappt igen dig, när du talar så.
Jag vet inte vad som skett med dig. Hur kunde du komma över — den personliga besvikelsen?




Maria (fattar hennes händer, ser henne in i ögonen). Käraste, det är de bittra örterna som är läkande.




Väninnan (ser sig nervöst omkring). Skall du inte ta av
dig och slå dig till ro? Du ser så trött ut.




Maria. Jag kommer snart att få vila nog.




Väninnan (allt mera förvirrad). Jag skall visst gå nu. (Hon
kastar en blick på Fadern som hela tiden suttit orörlig vid
skrivbordet, med huvudet lutat i handen och ryggen vänd
mot dem). Jag tänker du vill tala med din far.




Maria. Jag har ingenting att säga. Jag ville bara se mors
bild än en gång — innan jag går.




Fadern stiger snabbt upp och tänder fullt ljus. Han blir
stående vid dörren.




Väninnan. Innan du går?




Maria. Ja, det kan inte dröja länge innan de är här. De
är mig på spåren.




Väninnan (uppskrämd). Vilka? Vad är det, Maria?





Maria. Fråga far. Han vet det redan.



Hon ställer sig framför moderns bild och betraktar den
under tystnad.



Väninnan stirrar under fruktansvärd spänning på Fadern.
Han ser henne lugnt och stadigt i ögonen.




Väninnan (förtvivlad, till Fadern). Men så säg då någonting!



Skarp knackning på dörren. Väninnan rycker förfärad till.
Fadern ser hastigt ut genom dörren och slår blixtsnabbt igen den. Han ställer sig med ryggen mot dörren
och håller stadigt i handtaget. Hans ansikte är mörkt, med
ett uttryck av vild beslutsamhet. Maria står orörlig.

Häftig, befallande knackning. Maria tyckes vakna ur sin
försjunkenhet. Hon vänder sig om och betraktar Väninnan
och Fadern. Hennes ögon förefaller onaturligt stora i det
bleka och avtärda ansiktet.



Maria (till Fadern). Det är min väg, låt mig gå. De bästa
har gått den före mig.




Väninnan sjunker ihop på en stol. Dörren ryckes upp, trots
Faderns förtvivlade motstånd. Två polismän in. De ställer
sig vid vardera dörrposten, i stram ställning. Maria går
långsamt mot dörren.




Maria (stannar på tröskeln, vänder sig med ett ljust leende
till Fadern). En dag kommer han och befriar mig, det vet
jag så visst.



Hon går ut genom den öppna dörren poliserna följer henne.
Fadern ser djupt gripen efter dem. Han rätar på sig och

går långsamt till sekretären. Med ett uttryck av sällsam,
hemlig triumf tar han fram violinen. Ett förhänge döljer
scenen. Man hör endast violinens spel — till människohjärtats lov.


Ridå









_________________________

DET BLÅA UNDRET



_________________________
Skådespel i sju scener



Personer:



	FADERN	 	 
	LOUISE	⎫	 
	 	⎬	hans barn
	MARTIN	⎭	 


MOSTER HENRIKE

ELVIRA

KLARA

AGNES

EDLA

STUDENTSKAN



1:sta ynglingen

2:dra ynglingen

3:dje ynglingen

4:de ynglingen

Jocke

Olle

Generalsekreteraren

Arbetslösa kvinnor och fascistiska ynglingar





FÖRSTA SCENEN



Familjens vardagsrum, Martin sitter vid ett skrivbord och
ordnar sin frimärkssamling. Han är synbarligen lycksalig,
såsom den som nått ett åtrått mål och ser nya syner uppstiga i lockande gestalt. Människans drömmargåva ger hans
lek ett heligt allvar. Med sina frimärken är han redo att
erövra världen — sin gossevärld.

Hans syster Louise sticker in sitt huvud i dörren till vänster. Hon förefaller orolig och beklämd.










Louise. Är du där, Martin? Jag vill tala med dig.




Martin. Kom hit skall du få se något!




Louise. Vad är det, Martin? (Hon stiger in i rummet och
ser spörjande på brodern).




Martin. Det här är den lyckligaste dagen i mitt liv!




Louise. Så roligt! Det var väl tur att jag kom in till dig då.
Jag kände mig så beklämd just nu. (Hon lägger armen om
hans nacke). Det är bara du som kan göra mig glad igen,
när jag är riktigt sorgsen. Min lilla prins! (Hon kramar
om honom).




Martin (breder ut händerna över bordet). Akta, akta, akta
mina frimärken! Jag har just ordnat dem.




Louise (besviken). Du med dina frimärken —




Martin (reser sig högtidligt och sträcker fram ett frimärke
på sin flata hand). Vad säger du nu, Louise?




Louise (ser oförstående på honom). Vad är det med frimärket?




Martin. Asch, frimärket! Ser du inte vad det är? Det
orangefärgade!




Louise. Ja, jag ser att det är orangefärgat. Är det något
särskilt med det då?




Martin (lätt sårad). Har du glömt det, Louise? De två
systermärkena från 1847! Feltrycket! Post office i stället
för Post paid! Vi talade ju om dem i våras så många
gånger. (Han flammar upp av iver). Minns du inte att jag
satte mig i sinnet att få det ena av dem, det orangefärgade
1 pennys märket? Du trodde inte att det var möjligt för
mig. Det finns ju bara tretton stycken i hela världen. Bara
de största samlarna har det. Du trodde således inte att jag
menade allvar! Du har glömt bort hela saken! Men ser du
jag kunde inte få någon ro. Jag har drömt så länge om
det. Jag tyckte att min samling var värdelös och att det
inte var någon mening med det hela, om jag inte kunde
komma över det märket. Och nu har jag det, Louise! Jag
har det i min hand.




Louise. Och därför är du så lycklig?





Martin. Det kan du väl förstå! Det satt hårt åt, må du tro.
Jag har i flera månaders tid koncentrerat mig bara på det
här. Jag har offrat mycket för det, skall jag säga. Alla
mina besparingar. Och så skaffade jag mig extra förtjänst
i somras, som du ingenting visste om. Jag har trälat ordentligt. Och slug har jag varit! Tycker du inte jag har
rätt att vara lite stolt nu?




Louise (talar frånvarande, som till ett barn). Det har du
visst, Martin. Det gläder mig att du haft framgång.




Martin (reser sig, gripen av en oemotståndlig impuls).
Louise! Jag skall säga dig en sak i förtroende. Men du får
inte tala om det för nån. Inte ett ord till pappa, förstår du.
Och inte till Jocke. Jag har gjort upp en ny plan! Den är
så fantastisk, så jag vill inte att nån skall veta om den
mer än du. (Han viskar i hennes öra, liksom var han rädd
att någon utomstående skulle uppsnappa hemligheten). Nu
tänker jag skaffa mig det blåa undret! (Han far ivrigt med
handen genom håret och ser triumferande på systern). Det
blåa systermärket, förstår du! Ännu mera sällsynt! Tolv
stycken i hela världen! Du minns väl? Man kallar det för
det blåa undret.




Louise (skakar vemodigt på huvudet). Min lilla Martin —

Martin. Ser du, nu tror du igen att det är omöjligt!




Louise. Nej, visst inte. Jag undrar bara, hur det skall bli
sedan — när du också har det blåa undret?




Martin. Då är min samling den främsta i vårt land! Vad
säger du om det?





Louise (allvarligt). Tror du verkligen att det kan tillfredsställa dig? Tänk, om du sedan tycker att självaste det blåa
undret är — bara ett frimärke. Ett engelskt Post officemärke, valör 2 pence. Ingenting annat.




Martin (griper häftigt tag i henne, plågad av den obestämda känslan att hon vill bestjäla honom på något dyrbart). Varför säger du så? Begriper du då inte vad jag talar
om — det blåa undret! Världens stiligaste sak!




Louise (ömt och sorgset). Kära lilla bror. Jag förstår så
väl att det lockar dig. Det är sällsynt och svåråtkomligt,
det är klart att det skall locka dig. (Skarpt och eftertryckligt). Men det är ju bara lek alltsammans. Det blåa undret
är bara en lek, Martin.




Martin (upprepar mekaniskt). Bara en lek — alltsammans —



Han stelnar till, liksom hade han fått ett slag i huvudet.
Hans gosseögon stirrar fulla av svårmod ut i en rymd som
plötsligt är tom och sluten. Utan att själv veta av det
överskrider han i detta ögonblick, vacklande under sina
aningars börda, gränsen mellan två världar, av vilka den
ena varit fridlyst genom sin avskildhet, medan den andra
är våldsamma stormars hemvist.



Louise (ser honom klart och stadigt i ögonen). Du fyller
snart sjutton år, Martin. Den tjugofemte i denna månad.
I detta nödens år.



Martin vänder sig häftigt om mot bordet och betraktar de
prydligt ordnade frimärkshögarna. Med den våldsamma
ömheten hos den som ser något dyrbart gå förlorat kastar
han sig över bordet och brister i snyftningar.



Louise (går fram till honom och smeker hans huvud).
Gjorde jag dig så ont? Tro inte att jag vill ta det blåa
undret ifrån dig. O nej, älskling! Men ser du inte att det
ställer större krav på oss. Jag drömmer också om det blåa
undret, Martin!




Martin (kurar ihop över bordet). Kan du inte tiga med det
blåa undret! Låt mig vara i fred!




Louise. Inte så häftigt, Martin. Var inte så förfärligt
barnslig.




Martin. Jag vill inte höra på dig! Gå härifrån! Jag är
barnslig! Så här barnslig är jag. (Han stryker häftigt handen över bordet så att frimärkena flyger ut över golvet).
Nu är det gjort. Nu ser du väl hur barnslig jag är.




Louise (stilla och vackert). Varför gjorde du så? (Hon
faller på knä på golvet och börjar varsamt plocka upp de
kringströdda frimärkena). Din vackra samling, Martin.
Som vi fantiserat ihop tillsammans under många år. Så
mycket besvär du får att ordna upp alltsammans igen.




Martin (sätter sig på stolen framför bordet och betraktar
slött och likgiltigt hennes förehavande). Jag ordnar aldrig
upp det där. Låt skräpet ligga. Det är ju bara papperslappar.




Louise. Såå. (Hon reser sig och låter de hopsamlade frimärkena falla). Det får vara då, Martin.



Martin rycker till, såsom man gör, när någon alltför beslutsamt tar en på orden vid ett avgörande tillfälle. Han
reser sig plågad, går fram till fönstret, slår upp det på vid

gavel och inandas begärligt den friska luften. Larm från
gatan tränger in; under följande repliker militärmusik.
Martin lutar sig mot fönsterposten och ser ut.



Louise. Då kan vi kanske tala om det som jag egentligen
hade på hjärtat. Jag tänkte att du hade reda på ett och
annat som sker i skolan. (Med överrumplande häftighet).
Svartskjortorna, du vet!




Martin (ser oavvänt utåt gatan). Svartskjortorna? Javisst.
Jag har hört talas om saken. Det är Olle som jobbar med
det där.




Louise. Vad är det de har för sig egentligen? Vem har organiserat dem?




Martin. Jag är inte invigd. (Bittert). Jag har varit för
barnslig, kan jag förstå. (Knyter nävarna). Men nu skall
de få se på annat!




Louise. Bravo, Martin! Visste jag inte det! Du skall ta upp
kampen mot dem, inte sant? Du har andra ideal än de.
Visa dem, att du kan stå för dem!




Martin (med sammanbitna tänder). Han tror att jag är feg.




Louise (skrämd). Martin, se på mig!




Martin (som förr, med blicken utåt gatan). Jag kan slåss
lika bra som han. Jag kan göra vad som helst lika bra som
han. Jag är styvare än han i bandy! Han skall inte tro att
jag är feg, när det gäller.




Louise (förtvivlad). Hör på mig, Martin! Tala till mig! Du
får inte gå ifrån mig!





Martin. Jag går vart jag vill. (Han kränger överkroppen
ut genom fönstret). Se, se, så flickorna har bråttom! Och
så de fnittrar! — Vart går alla människorna? De skyndar
sig, de skyndar sig. Vad står på egentligen? — Det är fint
väder ute, gatan blänker som en orm. Varför sitter man
inne en sådan kväll? (Musiken tilltar i styrka, sveper in
rummet i eggande rytm. Martin reser sig, markerar lidelsefullt takten). Tra-ra-ram-tam-tam-tra-ra-ram-




Louise. Den förfärliga militärmusiken!




Martin. Är du rädd för den, Louise?




Louise. Det är du som skrämmer mig. Du beter dig så
underligt.




Martin. Du ville ju själv ha ett slut på leken.




Louise. Ja, det ville jag! Vi har inte tid att leka nu. Livet
kallar oss.



Musiken upphör, endast trumman markerar takten. Det
suggestiva trummandet tränger genom märg och ben, liksom ljudet av en trolltrumma i en primitiv krigsceremoni.



Martin (vaggande med kroppen). Louise!




Louise. Ja, Martin.




Martin. Jag är också rädd. För den där musiken. För gatan.
För mig själv. Jag vet inte för vad! (Trummandet drar honom oemotståndligt, han tar några steg mot dörren). Trara-ram-tam-tam. (Han hejdar sig, höjer armarna i en befriad gest). Det är härligt i alla fall! Härligt att vara rädd!

Härligt att leva! (Han rusar på dörren med ett uttryck
mittemellan fruktan och triumf i sitt ansikte).




Louise (ropar efter honom). Vart går du så här sent, Martin?



Intet svar. En dörr smäller hårt igen. Trummandet upphör.
Louise ser länge efter honom. Sedan vänder hon sig om och
betraktar de kringströdda frimärkena. Hon böjer sig ned
och söker ivrigt, tills hon finner det orangefärgade märket. Varsamt tar hon det i sin hand och betraktar det
stilla.


Ridå





ANDRA SCENEN



Samma rum senare på kvällen. Louise sitter orörlig på
stolen framför skrivbordet. På golvet ligger frimärkena
kringströdda som förut. Fönstret står alltjämt öppet. Fadern, en vänlig äldre herre av ämbetsmannatyp, träder in
från vänster. Han är gråhårig och har vita mustascher, men
ansiktet ser ungdomligt ut tack vare den klara hyn. Han
ser på allt sätt välvårdad och välbibehållen ut, såsom en
som gått genom livet utan att bli skamfilad av svårare
konflikter eller olyckor. Den guldbågade pincenezen bidrar till intrycket av gammaldags sirlighet och prudentlighet. Han stannar invid dörren och betraktar häpen den
osedvanliga situationen.









Fadern. Jag tänkte gå och lägga mig. Men det kändes lite
oroligt. Ingendera av er har varit och sagt godnatt till mig
i kväll.




Louise. Söta pappa, det har jag alldeles glömt bort! Är
klockan redan så mycket?




Fadern. Klockan är så mycket att vi alla borde ligga till
sängs vid det här laget. Hon är strax ett.




Louise. Är hon ett! (Hon reser sig och ser oroligt ut genom
fönstret). Det var besynnerligt.




Fadern (betraktar förödelsen på golvet). Vad har Martin
haft för sig?




Louise. Han var lite obalanserad i kväll. (Hastigt). Han har
gått och lagt sig.




Fadern. Det här ser inte trevligt ut.




Louise (börjar hastigt samla ihop frimärkena). Jag skall
strax ordna upp det. Martin blir så nervös ibland med sin
samling — och tycker att den inte är värd något.




Fadern. Det är en dyrbar samling. Han borde vara mera
aktsam om den. Säg honom det! Du skämmer väl inte bort
honom? Du är både syster och mor för honom, kom ihåg
det, Louise. Det är ett stort ansvar. Du har väl hans förtroende?




Louise. Jag har haft det, pappa.




Fadern. Menar du att du inte har det längre?




Louise (otåligt). Varför frågar du så mycket i kväll? Jag
vet ingenting så otrevligt som att bli korsförhörd.




Fadern. Om jag inte frågar, får jag ingenting alls veta.
Jag blir allt mera främmande för mina egna barn.




Louise (kastar sig impulsivt i hans famn). Älskade pappa,
skall nu också du bli ond på mig!




Fadern. Ni har alltså grälat.




Louise. O nej, pappa, det har vi inte gjort. Det är inte det,

Du förstår inte. Du kan inte förstå vad det är fråga om.
Du är för gammal.




Fadern. Det där låter just inte trevligt. Det har du inte
sagt mig förr.




Louise. Ja, vet du, i dag ställer jag bara till oreda. Det är
hemskt när man får för sig att man skall säga sanningar!




Fadern. Är jag då för gammal att förstå mina egna barn?




Louise. Det är just det som du inte kan begripa! Vi är inte
bara — dina egna barn. Vi är barn av vår tid också! Vi
måste ut ur den här familjen, förstår du. Växa ut ur den.
Och finna en annan.




Fadern. Om du bara ville tala lite tydligare, så skulle jag
kanske förstå vad du menar.




Louise. Du gör mig förtvivlad, pappa! Hur skall man uttrycka sig, när en människa inte förstår? Vad tror du till
exempel att jag gör om kvällarna? Tror du jag springer
omkring på visiter med en virkning i handväskan? Eller
tror du jag sitter på restauranger och höjer mitt glas för
att besvara en skål för kvinnan? Nej, vet du vad, jag har
inte tid med sådant. Jag går omkring och söker mina syskon, skall jag säga dig. Mina syskon ute i världen! Min
familj! Jag har en massa syskon, pappa, som du aldrig
skulle kännas vid. Du skulle vända dig ifrån dem med avsky. Men de är min familj!




Fadern. Du menar kanske att du har intressen som jag inte
delar.




Louise. Man kan väl uttrycka det så.




Fadern. Det förvånar mig inte alls. Det skulle glädja mig
om du ville tala om för mig, vad du har för intressen.




Louise. Intressen! Det är ett ord som jag avskyr. Jag har
inga »intressen»! (Lågt). Men jag har visst en tro. Som
driver mig och som jag måste följa.




Fadern (hjälplöst). Din mor var också en religiös natur.




Louise. Pappa, det lönar sig inte att fortsätta. Vi talar
inte samma språk. Jag är inte vad du kallar en religiös
natur. Jag älskar inte Gud. Jag älskar världen och människorna! Dem älskar jag lidelsefullt.




Fadern. Du är fantastisk, Louise. Du blir aldrig fullvuxen.
Därför kan du inte heller finna dig tillrätta i något yrke.
Du söker och väljer och ratar precis som ett barn bland
sina leksaker. Du handskas oförnuftigt med ditt liv. Det
borde man inte göra, när man är tjugotre år gammal.




Louise. Älskade pappa, det hoppas jag att jag kommer
att göra också när jag är sextiotre — som du!




Fadern. Du är inte ett spår förnuftigare än Martin.




Louise. Där ser du, vi är inte »dina egna barn». Gökungar
i korpboet — det är vad vi är i den här familjen.




Fadern. Det beror på att ni inte fått en ordentlig uppfostran. Ni har så länge saknat en mor och fått vara för
er själva. Jag borde verkligen ha kallat på din moster Henrike. Hon har alltid själv velat det. Men jag tyckte vi hade
det så gemytligt på tre man hand. Vi trivdes så bra ihop.
Gjorde vi inte det, Louise?




Louise. O, vi har varit en riktigt trevlig liten familj!




Fadern (hjälplöst). Vad är det nu som har förändrats?




Louise. Vi har blivit flygfärdiga, pappa.




Fadern. Ja, ja. Hm. Det är en kritisk tid. Jag förstår det.
Mest oroar jag mig för Martin. Om det är som du säger
att han inte längre intresserar sig för sina frimärken. Och
du är så fantastisk, du kan inte ta hand om honom. Jag
måste kalla på din moster Henrike. Jag förstår det. Jag
skall skriva till henne i morgon dag.




Louise (brister i skratt). Du är för komisk, pappa! Ibland
tycker jag att du är ett litet barn. Vad tror du nu att
vår snälla ogifta moster skulle kunna ta sig till med oss?
Tror du verkligen att hon kan hindra — en katastrof?




Fadern (förvirrad). Vad för en katastrof? Vad menar du
egentligen, Louise? Jag har ofta det intrycket att du driver
gäck med mig och inte säger mig sanningen.




Louise. Dumheter! Det är så förfärligt löjligt att prata.
Allting går ändå som det skall gå, och vi kan ingenting
göra åt den saken. Nu för tiden är det fullkomligt onödigt
att ställa till med scener och uppgörelser. Tiden har en
snabbare teknik. Det som gällde den ena dagen, gäller
inte den andra! Och du finner aldrig en människa, där
du lämnat henne. (Hon tystnar förskräckt och tänker på
Martin). Du skall inte tro att det är så lätt för oss —
just nu —



Martin rycker upp dörren och avbryter henne. Han bär
ytterkläderna på, både hatt och överrock. Han är mycket
förändrad — en yngling som motstått mandomens första

anlopp, genomgått de första anfäktelserna och med förfäran slutit sig inom sig själv med sin hemlighet. Han är
uppjagad och vill ingenting annat än få andas ut och känna det välkända, vardagliga och trygga omkring sig.



Martin. Pappa! Louise! Är ni här? (Han slänger hatten
ifrån sig). Det var skönt att jag råkade på er. (Han slår sig
ned på första bästa stol). Jag är hemma nu.




Fadern (ser på sitt ur). Ja då, klockan halv två på natten.




Martin. Klockan, klockan. Det låter komiskt.




Fadern. Du ljög alltså för mig, Louise?




Louise. Javisst. Naturligtvis!




Fadern. Jag förstår. (Han står orörlig en stund, en outsägligt hjälplös företeelse). Godnatt då, barn. I morgon är
också en dag. Godnatt, Louise. Godnatt, Martin.




Martin (springer upp). God natt, pappa! Var inte ond på
mig. Jag är ju hemma igen!




Fadern. Jag hoppas det, Martin. Din far är aldrig ond på
dig. Din far vill dig väl. (Han går).




Martin blir stående mitt på golvet och ser efter honom.




Martin (vänder sig långsamt om mot Louise). Jag tycker
synd om pappa. Han kan inte förstå —




Louise. Varför kom du in så där, Martin? Jag sade honom
att du gått och lagt dig.




Martin. Jag kan förstå det. Men jag är glad ändå att han
såg mig! Det är bättre på något vis.




Louise. Kanske det. Jag vet inte. Jag skulle inte ha gjort
det. (Hon reser sig).




Martin. Louise! Du får inte lämna mig ensam!




Louise. Vad är det, Martin?




Martin (närmar sig henne skyggt, lägger handen tafatt på
hennes axel). Är du min syster?




Louise. Varför frågar du så?




Martin. Det är så konstigt att du är min syster. En kvinna — — Jag är nästan rädd för dig.




Louise (ser förfärad på honom). Ah!




Martin (kramar om henne, drar häftigt efter andan). En
kvinna! Hur känns det att vara kvinna, Louise?




Louise (slår armarna om honom och borrar sitt huvud mot
hans bröst). Lille man, min bror.



Martin (börjar sakta vissla en tango).


Omärkligt glider de vackra unga människorna in i dansen.
De försjunker med lidelsefullt allvar i sina kroppars mysterium. Deras ansikten sluter sig hemlighetsfullt.


Ridå





TREDJE SCENEN



En tom verkstadslokal som inretts till samlingssal. Väggar
och golv vibrerar av maskindån från våningarna intill.
Lampan i taket sprider ett kallt sken över det smutsgråa
rummet, de provisoriska bänkarna och stolarna. Till höger
står ett bord för föreläsaren; i ett hörn står en svart tavla.
Fondväggen är uppdelad i två fält. Överst till vänster läses
arbetslösheten. Därunder en grafisk framställning av arbetslösheten i världen, plakat med frågor och svar, foton,
statistiska tabeller, karrikatyrer. Överst till höger läses
kriget. Därunder en liknande framställning av krigsrustningarna i världen. Upptill går ett rött band tvärs över
scenöppningen. Där står: Det kapitalistiska samhället kan
inte livnära proletariatet.

I rummet befinner sig ett tiotal arbetslösa kvinnor av olika
åldrar, industriarbeterskor, sömmerskor etc. När ridån går
upp sitter de nästan apatiska och bara stirrar framför sig.









Elvira (en puckelryggig arbeterska med hårda drag). Jag
sitter och hör hur det dånar.




Klara. Ja, det är rent märkvärdigt. Man kan inte låta bli
att höra på hur andra arbetar.




Elvira. Så här dånar det överallt. Hela världen skakar av

dånet. Men alla får inte vara med. Vi får inte vara med.
För oss finns det ingen plats.




Agnes (en sjuklig sömmerska). Vi får sitta med händerna
i kors. Och andra får sy nätterna igenom så att ögonen
värker. Vi ska bara sitta och tänka.




Klara. Usch ja, det är så otäckt att sitta och tänka.
Man kan ändå inte tänka ut vad det beror på. Man blir
kuslig till mods när man ingenting annat har att göra än
sitta och gruva sig.




Agnes. Det är bäst att man gör av med sig.




Elvira (skrattar gällt). Du får prästens välsignelse gratis,
söta Agnes, om du bara vill vara så snäll och ta livet av
dig. Alltid en parasit mindre!




Agnes. Vad tycker du jag skall göra då? Om en bara kunde
sova, men det kan en inte. Jag vaknar varje morron klockan fem, och så ligger jag och vrider mig och mitt huvud
värker och jag vet inte varför jag skulle stiga opp. Lilla
Anna dog i våras som du vet. Vi hade så många inneboare den vintern och det var så svårt. Hå hå ja ja.




Elvira (hånfullt). Har du det inte lätt nu kanske? Du får
leva som en lilja på marken och är ändå inte nöjd.




Agnes (med gråten i halsen). Nej, Elvira, det här livet är
tyngre. Det är hopplöst. Det är inte människovärdigt att
vara arbetslös. Det är en skam. (Brister i snyftningar). Det
är en stor skam.




Klara. Jaa, det säger jag med! Det är en skam.




Elvira. Det är en skam att vara en lipsill, det säger jag.
Tvi vale, såna kvinnor! Kan ni inte knyta näven och bli
arga som karlarna. Det lättar under bröstet. Jag skall säga
er, att ni får mycket att göra ännu i vinter. Det stannar
inte vid det här. Tror ni att karlarna har suttit här och
hört på fina föreläsningar som vi? Å nej! (Gör en gest).
Se på plakaten! Hela världen har trettifem miljoner arbetslösa! Och de sover inte. Ja, jag säger inget mer.



Allmän uppståndelse. Den lilla hopen vaknar ur sin apati.
En hoppets stråle har silat in i rummet och upplyser för
ett ögonblick de gråa ansiktena. Alla tränger sig omkring
Elvira och skriker i munnen på varandra: Berätta, Elvira,
berätta! Vad är det fråga om? Av vem har du hört det?
När skall det ske?




Elvira (sticker näsan i vädret). Elvira har ögonen med sig!




Klara. Om det blir demonstrasjon så är jag med. Det
tycker jag om. Det är roligt att marschera!




Agnes. Men säg ingenting ont om den här kursen och föreläsningarna. Jag skulle inte ha orkat leva om jag inte fått
komma hit.



Dörren öppnas tveksamt. En försagd studentska tittar in.



Studentskan. Är det här medborgarkursen för arbetslösa
kvinnor?




Elvira (granskar henne från topp till tå). Det är just vad
det är, lilla fröken.
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Studentskan. Ledaren är inte här?




Elvira. Vi väntar henne vilket ögonblick som helst.




Studentskan (ser sig om i rummet). Är det inte flera deltagare?




Elvira. Våra leder har glesnat. I början var här folk som
grå katter. Men arbetslösheten är ett ansträngande yrke,
ser fröken, så alla orkar inte med något mera! Man blir slö
i hjärnan av det. Och tom i magen.



Flera av kvinnorna skrattar hysteriskt. Studentskan är bragt
ur fattningen och vet inte vad hon skall säga eller göra.
Hon sätter sig på närmaste stol med hatt och kappa på
och portföljen krampaktigt tryckt under armen.



Elvira. Är fröken också arbetslös?




Studentskan. Nej då. Jag är studerande. Jag studerar nationalekonomi. Kursledaren har bett mig hålla ett föredrag
här. Jag tänkte tala om bristen på jämvikt mellan produktion och konsumtion inom det kapitalistiska systemet.




Elvira (resolut). Jaha. Det är ett bra ämne.




Studentskan (livad). Man förstår inte arbetslösheten, om
man inte har reda på sådana saker. Hur kaffet i Brasilien
vräks i havet, hur vete, majs och korn användes som bränsle i Kanada, hur bananer för miljoner får ruttna bort —
bara för att hålla uppe priserna. Man måste se hur allt
hänger ihop.




Elvira. Det är klart. Man skall förstå hela ruljansen.





Klara. Jag skulle så gärna höra nånting mera hjärtelyftande just nu!




Agnes. Det är så sant. Man vill liksom fylla sina lungor
ibland.




Edla (en ung flicka). Kursledaren har lovat tala mera om
människan och universum. Det bad jag henne om. Jag
tyckte det var underbart.




Elvira. Om jag får säga min enkla mening, så begrep jag
inte ett ord av det. Och inte tror jag du gjorde det heller,
Edla.




Edla. Jag tyckte det var så vackert. Varför skall man också förstå allting? Det blir man inte glad av. Men det föredraget gjorde en glad in i själen. Det blev i ett nu så stort
och ljust omkring en.




Agnes. Precis så känner jag det alltid när kursledaren
talar.




Edla. Jag tycker att många fler borde få höra henne tala.
Folk har det så mörkt omkring sig.




Elvira. Hon är en rejäl människa. Det är ingen som säger
annat. Men nu skall vi höra vad lilla fröken här har att
säga. Det är säkert lärorikt.




Studentskan. Det är bara torra fakta. Men de talar ju också
sitt språk. (Hon gräver ivrigt i sin portfölj). Jag har några
kostnadstabeller med mig, som vi kan se på ett slag medan vi väntar. (Hon vecklar upp ett stort plakat och häftar det på svarta tavlan. Tar pekpinnen och pekar på de
olika sifferkolumnerna medan hon talar). Här kan ni se
vad statens pengar användes till. Rikets utgifter under
ett år för:


	militärens hästar
bekämpande av spädbarnsdödligheten
pansarkryssare
barnbespisning
hjältemonument
blinda	________
________
________
________
________
________




Kvinnorna tränger sig kring plakatet och stirrar med hopplösa ögon på siffrorna.




Agnes. Det kan vara bra för lärt folk att veta det där.
Men det är inget för oss. Det hjälper oss inte.




Studentskan (med folkupplysarpatos). Hur kan ni säga så?
Kunskap är makt, det vet ni väl. Utan kunskap kan ni
inte förändra förhållandena.




Agnes (envetet). Lilla Anna är död. Ingen kan göra något
åt den saken. Och jag får gå från dörr till dörr och tigga
om arbete. Men det finns inget arbete för mig. Jag behövs
inte, mina fingrar behövs inte. Det är ingenting att göra
åt den saken.




Studentskan. Det förvånar mig att höra en upplyst arbetarkvinna tala så. Vad har ni egentligen fått lära er här
under kursen?




Elvira (auktoritativt). Det är inget fel med lärdomen, lilla
fröken. Men livet är hårt.




Edla (strålande). Nu kommer kursledaren! Jag kan höra
hennes steg.



Allas ögon vändes oemotståndligt mot dörren, där Louise
uppenbarar sig, glad och sorglös som goda makters sändebud.



Louise. Mina kära vänner! Nu har ni fått vänta på mig.
Men i stället kommer jag med goda nyheter.




Edla (jublande). Goda nyheter!




Röster. Goda nyheter??




Louise (lägger märke till Studentskan). Nej men se, goddag!
Så vänligt av er att komma. Nu skall vi ha det riktigt
festligt.



Hennes person tyckes verkligen utstråla »festlighet». Den
lilla hopen är förvandlad, ögonen glänser, allt är liv och
rörelse. Kvinnorna pratar och skrattar med varandra, deras dävna sinnen tinar upp, de solar sig i den givmilda
personlighetens värme. Elvira är den enda som tyckes förbli oberörd. Hon sitter något avsides.



Elvira (misstroget). Kan man få veta de goda nyheterna?



Fulla av förväntningar, såsom barn, skriker kvinnorna i
munnen på varandra: »Arbete! Kan vi få arbete?» Som
ett eko svarar en kör bakom scenen: »Arbete! Giv oss
arbete!» I den tystnad som följer tyckes dånet av maskinerna växa, fylla hela rummet, hela världen.



Louise. Nej, arbete kan man inte trolla fram i dessa tider.
Men understödsverksamheten har satts i gång på allvar

nu. Fattigvårdsnämnden, Frälsningsarmén och Stadsmissionen har gemensamt utarbetat en storstilad plan för att
lindra nöden bland de arbetslösa. Nya härbärgen, värmestugor, gratisbespisning i stor skala. (Kören: »Arbete! Giv
oss arbete!») Studenterna och skolungdomen har gått in
för en understödskampanj denna vinter. De skall i tusental gå omkring i hemmen och samla pengar och kläder
till de nödlidande. Är det inte storartat, så säg?




Elvira. Håll till godo, tiggare! Vem trodde ni skulle ge er
arbete? Mänskovärde? Dårar! Ni måste ta det själv! Riva
det åt er som hungriga vargar! (Lågt). Ni skulle inte vara
så rädda för blod!




Kvinnorna stelnar till och stirrar framför sig, hypnotiserade
av det hemska ordet »blod», vilket klibbar sig fast vid
deras ansikten och händer och gör luften i rummet stinkande och tung.



Louise (gör en förtvivlad, avvärjande åtbörd). Mana inte
fram spöken, Elvira!




Agnes. Det är tungt nog ändå, som det är.




Elvira (stelt och hårt). Blod är det enda som hjälper, till
sist.




Louise (djupt olycklig). Jag känner inte igen dig, Elvira.
Du som har varit så ivrig att lära och studera. Den ivrigaste
av alla.



Elvira. Åja, det kan vara bra, på lediga stunder. Men det

är inte nog. Det kommer en stund, då det inte är nog.
Den stunden kommer också för dig, så kursledare du är.
Då måste du veta var du står.



Louise (med förtvivlans mod). Jag vet var jag står! Annars
vore jag väl inte här? (Ser sig omkring från den ena till
den andra). Har jag inte kallat er hit? Har jag inte samlat
er omkring mig, för att vi tillsammans skulle genomgå den
svåra tiden och finna något gemensamt att stå på. (Tunga
aningar överfaller henne, hon samlar allt sitt mod för att
trotsa dem). Det är inte så som du säger, Elvira! Det finns
en annan väg. Vi kan inte längre gå den förfärliga vägen!
Då skulle allt lidande ha varit förgäves. Meningslöst! (Hon
sträcker ut armarna). Är vi inte kvinnor alla? Är vi inte
systrar? Jag älskar er, ni är mina närmaste. Du, Elvira, du,
Agnes, och Klara och Edla och allesammans. Det skall väl
vara någon mening i det också? Det betyder väl ändå
någonting? Det finns en annan väg!




Agnes (vaggar av och an, med händerna i skötet). Ja, nu
ser jag det så tydligt. Jag ser vägen till det nya rikets port.
Den går här tvärs igenom rummet — (Hon reser sig som en
sömngångerska, lyfter armarna). Ser ni inte ljusvägen över
våra huvuden — (Hon tar några steg). Låtom oss sjunga —
nu vill jag sjunga — (Ett underligt rytmiskt nynnande
tränger fram, hon vacklar).




Louise (skyndar fram och stöder henne). Var inte rädd,
Agnes, det är jag. (Hon trycker den hysteriskt snyftande
kvinnan till sitt bröst). Var lugn, var bara alldeles lugn.
Milda ljusets ängel står vid vår sida. Vi kan inte förgås.




Elvira (nyktert). Det är bäst att Agnes får lägga sig ett
slag. Hennes krafter är slut, det kan vem som helst se.




Louise leder Agnes till en bänk, ordnar det för henne och
breder en kappa över henne.




Studentskan (skakar på huvudet). Det är skrämmande.




Elvira. Livet är inte så enkelt som man ritar upp det.




Studentskan. Det är sant. Det finns många svåra problem.
Man kan inte ta allt med i räkningen.




Louise. Vi ser endels. Men det jämnar ut sig på något sätt,
det är jag viss på.




Elvira (gällt). Vid Lammets tron, kanske? Agnes får sitta
i vita, sida kläder och sömma med silkestråd, inte sant?
(Med dystert patos). Och Gud skall avtorka alla tårar
från deras ögon, och döden skall icke vara mer, icke heller
sorg, icke heller rop, icke heller värk varder mer, ty det
första har gått till ända.




Louise. Du hånar, Elvira, men en stark ande talar ur din
mun. Samma ande har talat till mig under denna tid. Jag
har sett kvinnor i djupaste elände och förnedring visa sådana prov på hjältemod, att jag måste fråga mig: Var får
de sin kraft ifrån? Vi människor har tillgång till krafter
som ingen kan beräkna. Vi kan inte förgås!




Agnes (sätter sig upp och skriker genomträngande, med
vilt stirrande ögon). Blod! Blod!



De andra står lamslagna och stirrar på henne med tomma
ögon. Dånet av maskinerna fyller rummet.


Ridå





FJÄRDE SCENEN



Samma rum som i de två första scenerna. Det är afton.
Martin står framme vid skrivbordet och undersöker ivrigt
en browningpistol. Jocke står bredvid honom och påpekar
förtjust vapnets förträffligheter. Olle — en mörk, självmedveten yngling — sitter avsides och antyder genom en
vräkig hållning sin överlägsenhet.









Jocke. Här har du sju patroner i magasinet och den åttonde i loppet. Dessutom ett annat magasin i hölstret.
Fint, va?




Martin. Jädrans fint. Vapnet sitter som smort i handen.
(Han beundrar den glänsande lilla tingesten). En förbannat
vacker pjäs.




Jocke. Det är nyaste modell. Teknisk fullkomning, helt
enkelt. Titta för ro skull på säkerhetsspärren. Det är annat, det, än på min muskedunder.




Olle. Din revolver är mycket effektiv, skall jag säga. Och
det är väl huvudsaken.




Jocke (drar fram sin revolver). Kallar du det här snurrande
kammarstycket för effektivt?




Olle. Du kan gott skjuta ner en häst med det vapnet.




Jocke. Man har ingen glädje av att hantera ett sånt vapen
som det här. Man känner i hela kroppen att det inte är
flott. Kan användas endast med lågt gastryck. Sånt är inte
skojigt.




Olle (ironiskt). Nä, nä.




Martin. Du har nog rätt i det, Jocke. Man skall känna att
det som man har i sin hand är mjukt och elegant och
vackert — och farligt som döden.




Olle (lägger det ena benet över det andra). Nå, du är alltså nöjd?




Martin (med strålande uppsyn). Jag skulle tro det!




Jocke (stegar inåt rummet med händerna i byxfickorna).
Han skall väl vara nöjd som fick det finaste vapnet! Vi
gamla veteraner får nöja oss med kasserade revolvrar.




Olle. Tja, det får man underkasta sig. Vi får såna don som
sekretariatet råkar ha till hands för tillfället.




Jocke. Du kapade minsann åt dig en browning!




Olle. Jag är väl också ledare, eller hur? För resten kommer
det inte an på vapnet, utan på kurren som skall använda
det.




Martin. Det har du förbanna mig rätt i!




Martin går helt upp i sin hetsande lek med den laddade
men säkrade browningen — snärten i Olles replik går

honom förbi. Han siktar och låtsas trycka av, siktar igen.
Han känner sin egen styrka växa, medan han hanterar det
blänkande vapnet. Musklerna i hans unga kropp är spända
och vibrerande som ett vigt djurs.




Martin (medan han siktar). Det duger inte att fumla med
en sån här pjäs. Man skall veta vad man vill. (Med sammanbitet trots). Och aldrig ångra sig!




Jocke (med godmodig skämtsamhet). Martin ser ut att vara
född och vaggad med browning i hand. (Till Olle). Du
skall få se att han blir vår bästa skytt.




Olle (reser sig). Det tror inte jag. En karl leker inte med
ett vapen.




Martin (låter handen med browningen stelt falla, stirrar på
Olle med mörk och trotsig uppsyn). Du har alltid varit
morsk i käften, Olle. Men vi skall se, vem som är morskast,
när det gäller.



I samma ögonblick öppnas dörren till hallen och Louise
tittar in, andtruten, brådskande, klädd i hatt och kappa.
Martin vänder sig hastigt om och gömmer browningen
bakom ryggen. Han lutar sig mot samma skrivbord som
några veckor tidigare sett hans vision av det blåa undret.
Olle betraktar honom med ohöljd ironi.



Louise. Jaså, du är här, Martin. Du skulle ju följa med
pappa till stationen.




Martin. Ser du inte att jag har gäster.




Louise (gör en grimas). Jag ser det. Men du kan väl säga
till att —




Jocke (med en älskvärd bugning). Att vi skall gå! Det är
just vad vi tänker göra, Louise.




Louise. Förlåt att jag säger det, men det är bäst att ni
raskar på.




Martin. Akta dig, Louise.




Louise. Åhå, är det farligt?




Martin. Det får vi väl se.




Louise. Var inte barnslig nu, Martin. Du vet att moster
kan komma vilket ögonblick som helst. Det är en skandal
om ingendera av oss är nere och möter henne.




Martin. Du kan väl gå själv, tycker jag.




Louise. Det var överenskommet att du skulle gå. Men jag
skall ta en bil. Kanske hinner jag i tid. Du stannar hemma, förstår du. Så mycket kan du väl ändå göra! Vi är här
om några minuter. (Hon går skyndsamt ut).




Olle (ger till ett skratt). Strängt kommando, ser jag.




Jocke. Asch, prata inte smörja. Vi måste ju gå i alla fall.
Och Martin kan komma senare.




Olle. Vi andra har hållit på i två månader med skjutövningarna. Det vore kanske skäl för Martin som nybörjare
att infinna sig punktligt.




Jocke. Bry dig inte om Martin. Han blir styvare än både
du och jag, om jag känner honom rätt.




Olle. Det kan jag inte uttala mig om, innan jag har sett
vad han går för. (Till Martin). Men varför är du så rädd
för din syster?




Martin. Jag är inte rädd för henne.




Olle. Jag tyckte du gömde browningen bakom ryggen.




Martin. Det angår inte dig.




Olle. Nä, nä. Vad hon är för en, det vet man ju.




Martin. Jag vet att du sprider ut såna rykten. Men det är
lögn! Min syster är all right, det svarar jag för. Och det
är bäst att den som säger något annat håller käft när jag
hör på.




Jocke. Ni är löjliga, båda två. Vad har vi med Martins
syster att göra! Är vi kamrater eller är vi det inte? Jag bara
frågar.




Martin (vänder sig bort). Om ni inte litar på mig, så är vi
inte kamrater.




Jocke. Vem fan har sagt att vi inte litar på dig? Känner
du inte Olle — han skall ju alltid retas. (Fräckt till Olle).
Som en flicka!




Olle. Nu tycker du väl att du är kvick?




Jocke. Nä, vet du, det bryr jag mig inte om. Men ibland
har jag lust att ge dig en smocka. Så här i det civila livet.




Olle (skrattar sitt retsamma, gnäggande skratt). Man har
sina önskedrömmar.




Jocke. Och så tycker jag att vi skulle tänka på vad generalsekreteraren sa. Ett stort ansvar vilar på er, sa han.




Martin (impulsivt). Jag har inte tänkt på annat än det
talet! Det är ni som skall föra den nationella oppositionen
till seger, sa han. I skolan får man ju aldrig höra sånt.




Olle. Det är barockt att tala om skolan i samband med
allvarliga saker.




Jocke. Det där som han sa om ungdomens idealsökande
kraft har jag också funderat på. Man vet ju inte riktigt
själv vad det är man vill. Man behöver ett ideal.




Martin. Det är detsamma hur det går med mig, tänkte
jag. Men honom sviker jag inte. Och ni kan inte tro hur
säker på mig själv jag har känt mig efter det! Jag behöver
bara gå rätt fram — och det är förbannat skönt.




Olle (ser på sitt ur). Tiden lider. Vi måste gå. Följer du
med, Martin?




Martin (nervös, obeslutsam). Om en stund skall jag försöka smita.




Olle (med en axelryckning). Tja (Han går).




Jocke (följer Olle). Hej!




Martin vänder sig pinad om och stirrar ut genom fönstret.
Knyter nävarna, går av och an över golvet. Sparkar till
allt som råkar i hans väg.




Martin. Det är inte sant, Louise! Han ljuger! Han vill
åt mig!



Skratt och högljudda röster ute i hallen. Martin rycker
till, tar skyndsamt pistolen och sticker den i fickan. I
och med detsamma uppenbarar sig i dörren moster Henrike
i all sin prakt, skinande av välmåga och välvilja, belamrad
med paket och hattaskar, pustande av ansträngning. Hon
är kvick och rörlig, trots sin fetma, och den kvickaste av
hennes kvicka lemmar är tungan. Hon är något svajigt och
extravagant klädd. Hon kliver in med buller och bång,
hack i häl följd av Fadern och Louise, vilka likaledes
dignar under bördan av paket och koffertar.



Moster Henrike (lägger sakerna ifrån sig mitt på golvet).
Så är vi då här i jössu namn! (Räknar sina paket). Ett
två tre fyra — Hade jag inte flera? Alfred! Var är mitt
paraply? Det är ett minne av pappa, inte för mitt liv ville
jag gå miste om det. Jag har väl inte glömt det i kupén?
(Louise höjer ett väldigt grönt paraply som en segertrofé).
Du har det, raring. Så bra då! Och den lilla bruna handväskan? Där har jag alla mina dyrbarheter. Vänta skall
ni få se. Vem har väskan? Louise! Det var du som tog
hand om den. (Gör en förtvivlad åtbörd). Har den nu blivit
kvar i bilen? Ring ögonblickligen till hittegodsbyrån! Men
den finns naturligtvis inte där. Jag återser den aldrig! Den
där chauffören såg inte ut som en hederlig karl! Finns det
överhuvudtaget hederliga karlar? (Hennes blick faller på
den bruna handväskan som Fadern håller tryckt under armen). Du har den, Alfred! Och säger inte ett ord! Himmel, en sån människa! Karlar är karlar! Nå, den finns i
alla fall. Så bra då. (Under ivrigt gestikulerande). Lägg
ifrån er alltsammans! På golvet! Så får jag göra ett första
överslag. (Räknar). Ett—två—tre—fyra—fem—sex—söta Alfred, min myrten, den har du väl kastat i rännstenen? Karlar förstår sig inte på poesi! Jag sade särskilt till att du
skulle bära den försiktigt, den var inslagen i vitt papper

med ett gredelint band om. Å, så den blommade i somras — jag trodde stackarn skulle dö på kuppen! En myrten,
ser du, är precis som en ung flicka. Blommar den för
häftigt, så dör den. (Till Louise, som halvt apatisk av det
myckna pratet satt sig på närmaste stol och utan att veta av
det krampaktigt pressar just denna myrten till sitt bröst).
Älskling, det var du som tog den. Så bra då. Veckla upp
omslaget, Louise! (Går ivrigt fram till henne.) Du har
aldrig sett en så vacker myrten. (Louise öppnar paketet).
Men så har jag också vårdat den med kärlek, må du tro.
Det rara lilla livet! Blommor trivs när man älskar dem.
Det gör vi väl alla förresten, hå hå ja. (Louise låter papperet falla och lyfter upp det lilla myrtenträdet till beskådande). Det är väl en vacker tavla! Ung flicka med myrten.
Jag skall säga dig en sak, Louise. När du står brud, skall
du ha en krans av min myrten. Därför har jag fostrat
upp den. Raring! (Hon ger Louise en smällande kyss).



Martin, som står i fönstersmygen, kan inte återhålla ett
skratt.



Fadern. Aha, där har vi unga herrn. Har du stått där
hela tiden och inte gett ett ljud ifrån dig?




Martin. Försök inte, pappa, du såg mig strax.



  
    Moster Henrike (vänder sig med en grandios gest mot honom, höjer lorgnetten). Är det verkligen Martin, stora långa
karlen? Och du kom inte till stationen för att möta din
kära moster.




Martin. Nä, tänk, det gjorde jag inte.



  
    Moster Henrike (med en menande blick till de andra).
Älskvärt.




Fadern. Å, kära Henrike, du kan känna dig smickrad av
att unga herrn är hemma och tar emot dig. Det var mera än
jag hade väntat. Jag ser honom aldrig hemma nu för tiden.




Louise. Vad tjänar det till, pappa? Kan du inte låta Martin
vara i fred!




Martin. Det är inte precis nån harmonisk familj du kommer till, moster. Men välkommen i alla fall!



  
    Moster Henrike. Nå, det var då äntligen ett förnuftigt ord!
Tack skall du ha, Martin. Hjälp mig av med kappan, är
du snäll. (Hon tittar ut Fadern och Louise). Vad står ni
här och gapar för? Tänker ni inte klä av er och vara som
hemma? (Fadern och Louise går). För min del känner jag
mig riktigt hemmastadd. Här kommer jag att trivas! (Vänder sig till Martin). Det där livet på landet är inte alltid
så muntert, Rousseau må nu säga vad han vill. (Hon ger
Martin en puff). Åtminstone inte för en ensam gammal mö!




Martin (ger till ett skratt). Nehej, det kan jag förstå.




Martin hjälper henne av med kappan. Hon är klädd som
en ung flicka. Klänningen i läcker crépe-de-chine, djupt urringad, halsen behängd med pärlor. En synnerligen olämplig resdräkt som dessutom illa anstår hennes gråa hår. Men
hon speglar sig med förtjusning. Man märker strax att hon
hör till de barnsliga och lyckliga människorna här i världen,
för vilka allt är guld som glimmar.



  
    Moster Henrike. Här har du mig nu, Martin. Vad tycker
du om att ha mig här? Dig tycker jag väldigt bra om. Du
är en vacker pojke, Martin. Aj aj, en sån donjuan! Går
du ofta på baler? Förälskad, vasa? Det tycker inte pappa

om. Jag förstår det. Moster är inte så dum som hon ser
ut. Hjärteangelägenheter, ser du, det är riktigt min likör.
Mig behöver du inte vara rädd för. Din pappa har blivit
lite knarrig på gamla dar. Men jag skall olja honom, jag.
Jag tål inga sura miner! Ungdom och glädje, det vill jag
ha omkring mig. Vi skall roa oss tappert i vinter. Inte
sant, Martin?




Martin. Hm. Du är allt bra barnslig, moster. Men annars
en hedersprick. (Han går ut med hennes hatt och kappa).



  
    Moster Henrike (gör en grimas mot salongen). Där fick du
så det kändes, gamla galanta!




Fadern (in). Det känns tryggt att ha dig här, Henrike.



  
    Moster Henrike. Den fröjden kunde du ha unnat dig för
länge sen, din gamla stofil!




Fadern (kastar en skygg blick utåt hallen). Jag ångrar
verkligen, kära Henrike, att jag inte tidigare kallat på dig.
Här behövs en mor. En mogen kvinnas förstående intuition.
Ungdomen är så konstig nu för tiden. Jag står på sju famnars vatten.



  
    Moster Henrike. Det undrar jag inte på! En karl begriper
sig inte på sånt. Jag har situationen alldeles klar för mig.
Jag vet var skon klämmer.




Fadern. Martin är jag mest orolig för. Han har blivit så
främmande på sista tiden. Jag känner inte igen min gosse.



  
    Moster Henrike. Det är inget fel på pojken. Det är bara
du som är dum. Med förlov, söta Alfred.





Fadern. Genera dig inte! Jag är van att höra värre saker
av mina egna barn.



  
    Moster Henrike. Du är allt bra otacksam, Alfred. Två
snälla rara barn har du, vackra som gudsänglar, och nöjd
är du inte. Vad är det ni bråkar för egentligen? Ett gott
hem har ni och goda människor är ni allesammans. Was
willst du noch mehr? säger jag som Goethe. (Man hör högljudda röster från hallen. En häftig ordväxling pågår. Fadern kastar oroliga blickar ditåt. Moster Henrike pratar
på fullkomligt oberörd). Jag får väl Adelaïdes rum, kan
jag förstå. Min egen säng skall jag ha och min gungstol.
Har jag min säng och min gungstol, må världen gärna för
mig gå under. Och mina katter, förstås!




Fadern (slår förfärad ifrån sig med händerna). Dina katter!




Moster Henrike. Söta Alfred, jag vet att du avskyr katter.
Stackars Adelaïde fick ju inte ha ett liv i sin närhet. Men
du kan väl inte begära att jag skall leva utan mina katter?
De små kräken skulle sörja sig till döds (hon torkar rörd
sina lättflytande tårar) — och jag med förresten. Manda
tar dem med sig någon dag i veckan.




Fadern. Men Henrike då! Det är omöjligt — i en stadsvåning. En sådan osnygghet!




Moster Henrike (iskallt). Osnygghet! Du är taktlös, Alfred.
Jag har knappast satt foten i ditt hem, och du sårar redan
mina känslor. Jag undrar då inte på att de stackars barnen
haft svårt att komma tillrätta med dig. (Hon plockar ihop
några småsaker). Vill du vara vänlig och ledsaga mig till
mitt rum.



Ute i hallen har dispyten blivit hetsigare. Man hör Louise
skrika: »Det gör du inte! Det gör du inte!» Fadern, som
redan tagit några koffertar i handen, ställer dem ifrån sig,
skakar på huvudet, ser djupt bekymrad på Moster Henrike.
En dörr smäller hårt igen. Dödstystnad.



Moster Henrike (upplivad). Jäklar, ett sånt temperament!
Det är gott gry. Jag var själv likadan, när jag var ung.
(Rörd). Tänk, Alfred, att man aldrig får vara ung igen.
Det riktigt kliar mig i fingrarna. Då kunde man ge örfilar
så det sjöng om det! Och ställa till skandaler! Och nu är
man en gammal skrutta med löständer — som äter gröt och
mjölk — och värmer sig med katter i sängen — och somnar
ifrån sina romaner — — Ärr ärr, det är äckligt att vara
gammal!



Louise uppenbarar sig i dörren, behärskad, men invärtes
upprörd. Hon försöker instinktivt skydda brodern. Trots
att de går skilda vägar står han henne oändligt mycket
närmare än de gamla människorna.



Louise (avledande). Vad i all världen! Har moster ännu
inte installerat sig? (Till Fadern). Du är så ouppmärksam,
pappa. Moster vill säkert packa upp sina saker och vila
sig efter resan.




Moster Henrike. Vila mig — neggum om jag det vill!




Fadern (torrt och skarpt). Vart gick Martin?




Louise (retad av hans ton). Jag är väl inte hans förmyndare. Fråga honom själv!




Fadern (allvarligt och värdigt). Louise, du får inte tala så
till mig. Som till en fiende. Jag är din och Martins far.

Eftersom moster Henrike nu är här, är det bäst att vi är
uppriktiga mot varandra. Du vet, vart Martin gick. Du
vet, vad han har för sig, vad det är som drar honom från
hemmet och gör honom främmande för oss alla. Varför
vill du inte säga det?




Louise. Pina mig inte, pappa! Du har ingen rätt till det.
Jag ansvarar för mig, Martin för sig och du för dig.




Fadern. Vi hör alltså inte ihop? Vi har ingenting gemensamt? Vi bor bara tillfälligtvis tillsammans, eller hur?




Moster Henrike. Nej, vet ni vad, det här står jag inte ut
med. Jag begriper inte ett jota av vad ni säger. Pojken har
gått till sin flicka, det är väl solklart. Inte roar det honom
att sitta och underhålla moster Henrike, inte. Det förstår
jag så väl. Jag har alltid avskytt mostrar. I hela mitt liv
har jag avskytt mostrar och tanter! Och nu går jag in till
mig — därmed basta. (Hon plockar resolut upp sina paket
och hattaskar och tågar ut. Fadern griper tag i koffertarna
och följer lydigt efter).



När Louise blivit ensam, faller hon samman. Hon kastar
sig över skrivbordet med händerna för ansiktet och brister
i gråt. Martin har oförmärkt återvänt och stiger sakta in
i rummet. Han går fram till systern, lägger armen om
henne och trycker sitt ansikte intill hennes.



Martin. Förlåt mig, Louise. Jag var så irriterad och nervös.
Det blir man ju jämt här hemma. Jag vet inte varför. Du
får inte gråta! Jag kände på mig att du var olycklig. Jag
kunde inte lämna dig ensam här med pappa och den gamla
fjollan. (Louise fortfar att snyfta. Han smeker henne).
Louise! Jag stannar hos dig. Ingen är som du! Jag stannar

hemma i kväll. Vill du det? Säg, vill du det? Jag gör vad
du vill, bara du blir glad igen.




Louise (reser sig förtvivlad). Glad! Glad! Aldrig blir jag
glad igen. Inte förrän på andra sidan.




Martin. På andra sidan om vad, Louise?




Louise. Om allt det här förfärliga som kommer över oss.
Blodet som skiljer oss åt. (Hon ser på honom, sträcker ut
sina händer och fattar hans). Här står vi, Martin. Mittemot varandra. Bror och syster. Vi älskar varandra, gör vi
inte det?




Martin. Jag skulle kunna göra vad som helst för dig!




Louise (i flammande extas). Skulle du kunna skjuta mig,
Martin?




Martin (stirrar på henne, stel som en bildstod). Skjuta dig?
Det vet jag inte. Jag har aldrig tänkt mig den möjligheten.




Louise. Men du bär vapen. Du tar del i skjutövningar. Du
hör till Svartskjortorna! Ja, jag vet det. Du behöver inte
dölja det för mig. Har du inte tänkt på vad det betyder?
En dag måste du väl ändå skjuta en syster eller en bror?
På kommando. Inte sant?




Martin (hårt). Om jag skjuter, skjuter jag inte en syster
eller en bror. Jag skjuter en fiende!



Louise. Vem är då din fiende? Är det inte förfärligt, det
du nu säger? Din fiende är jag!


Martin och Louise ser tigande på varandra. Ljuset samlar
sig omkring dem; de står nu i ödets blickfält, och på deras
unga ansikten avspeglar sig medvetandet om detta.



Martin. Du hör alltså till dem?




Louise. Jag hör till dem.




Martin. Så vet vi, var vi har varandra.




Louise. Din hand darrar inte?




Martin. Jag lyder befallning.




Louise. Och ditt hjärta, Martin? Vad säger ditt hjärta?




Martin. Den skivan kan du sjunga in i grammofon! Nu är
det fråga om verkligheten. Och den är hård. (Han går,
utan att skänka henne en blick).




Louise (med slutna ögon). Skärande.



Hon vaknar upp, rusar till dörren, genom vilken Martin
försvunnit. Hon stöder sig mot dörrposten, förlamad av
det oåterkalleliga i det som skett.


Ridå





FEMTE SCENEN



Ett mindre samlingsrum med nakna väggar. På fondväggen
en prunkande bild av Mussolini till häst, handen lyft till
fascistisk hälsning. Ett tiotal ynglingar i åldern 16—18 år
befinner sig i rummet. De är klädda som vanligt, endast
den svarta skjortan, som de alla bär, antyder uniform och
ideal. En karsk och självmedveten stämning råder; man
är inte skolpojkar nu, man är politiska intrigörer, blivande
kuppmakare, diktatorsfrön. Man röker, man svär, man
spottar på golvet — allt med den hetsighet som utmärker
den första jakten på förbjuden mark. Man lever ut sin
jäsande karlavulenhet.









1:sta ynglingen. Vet ni vad farsan sa i dag. Han sa, att
det sitter bara käringar i riksdan.




2: dra ynglingen. Intrigörer och landsförrädare. Fy tusan,
sånt följe!




1:sta ynglingen. Jag undrar hur länge de skall sitta efter
det här. Det var ändå ett slag i ansiktet på hela nationen
att minska anslagen för armén.




2:dra ynglingen. Det är väl typiskt, va? Hela riksdan dansar efter sossarnas pipa.




3:dje ynglingen. Åt helvete med demokratien!




1:sta ynglingen. Och i dag skall det vara stor parad, kantänka. På nationaldagen.




2:dra ynglingen. Kyss mig i rumpan på nationaldagen!
Polisen går ju i byxångest för vad det arbetslösa packet
skall ställa till.




1:sta ynglingen. Undra på det, så flat som regeringen är.
Vad som behövs, det är en karl i styret. En diktator!




Röster. En diktator, hurra!




Jocke. Jag tycker i alla fall att vi borde göra nånting nu.
Skriva en protest till regeringen. Kamratförbundet Svartskjortorna vid Norra Gymnasiet inlägger en skarp protest
mot minskningen av militäranslagen.



  
2:dra ynglingen. Äh, det är käringjobb, det där, att skriva
protester.




1:sta ynglingen. Så fan heller! Det skulle göra ett satans
stiligt intryck. Den fosterländska ungdomen säger ifrån
vad den tänker.



Gruppen diskuterar saken hetsigt.



3:dje ynglingen. Jävlar! Det blir en uppståndelse!

4:de ynglingen (lite skyggt). Vad tror ni perukerna säger?



Allmänt skratt.



2:dra ynglingen. Gå hem och fråga morsan!




Martin rycker upp dörren i fonden. Han befinner sig i ett
upphetsat tillstånd.




Martin. Är Olle här?



Sorlet fortfar, ingen hör på honom.



Martin (ryter). Har Olle varit här, frågar jag.




1:sta ynglingen. Stäm ner tonen, var så god!




Martin. Jösses, är här kaffebjudning? Ute smäller det, så
mycket ni vet.




2:dra ynglingen. Va fan dillar han om?




Martin. Djävulen är lös idag. Polisen har förbjudit alla
demonstrationer, som ni vet. Förbjudit, gunås! Men gråa
skaror står upp som ur jorden i olika delar av stan. Polisen gör chocker. De skingras, men samlar sig igen. Röda
standar, var man går. »Ned med kapitalistdiktaturen! Ned
med hungerregeringen!» Kvinnorna är med, de djävlarna.
Jag såg hopar av dem, de skränade och sjöng Internationalen. Under tiden pågår festgudstjänsten. Vår gud är oss
en väldig borg, och så vidare. Och militären står uppställd
till parad!



Allmän uppståndelse. Ynglingarna samlar sig kring Martin. Ögonen lyser, nävarna knyts i byxfickorna. Man
vädrar äventyr.



2 :dra ynglingen. En satans fars, det hela.




Martin (vänder sig häftigt om mot honom). Det hör också
till farsen att vi leker barnkammare här, medan marxisterna öppet gör narr av nationen. Nu skulle vi väl vara
med!




Jocke. Bravo, Martin! En sån ledare skulle vi ha.



  
3:dje ynglingen. Det är nåt för oss!




1:sta ynglingen. Tig, valpar! Ordning och disciplin skall
det vara.




2:dra ynglingen (överlägset). Vi har inget intresse av att
stödja den här regeringen.




Martin. Skall vi vara lika flata som regeringen? Då blir
väl pöbeln stursk.




Jocke. Bravo! Det är riktigt. Det gillar vi.



Stigande sorl och upphetsning. Från vänster inträder Olle,
åtföljd av en högtidlig herre med en svart fana i handen.
Sorlet tystnar ögonblickligen.



Olle (i skarp kommandoton). Giv akt!



Gruppen intar stram givaktställning.



Olle. Alla närvarande?




Gruppen. Ja.




Olle. Kamrater! I dag kommer en stor ära att vederfaras
vår grupp. Vi får en egen fana. Den överlämnas högtidligen till oss av vår organisations generalsekreterare. (Han
gör en gest mot herrn med den svarta fanan). Detta innebär en stor utmärkelse och ett stort ansvar. Har ni förstått?




Gruppen. Ja.




Generalsekreteraren. Svartskjortor! Unga pionjärer! Kanske skall det komma en tid för vårt land, då den fosterländska ungdomen måste offra allt, sin verksamhet, sin
framtid, sitt liv, för nationens framtida storhet. Då skall
nationen finna ett nytt folk, uppfyllt av brinnande tro och
offervilja, redo att försaka allt för det stora målet. Svartskjortor! Som ett tecken på högsta ledningens förtroende
överlämnar jag i dag, på nationaldagen, denna fana till er.



Han överräcker fanan till Olle, gruppens ledare. Med en
kyss på kinden beseglar han deras vapenbrödraskap. Svartskjortorna höjer handen till fascistisk hälsning.



Generalsekreteraren. Hotade av pöbelväldet svor aristokraterna i det forna Aten en helig ed: »Jag lovar att hata
demos och göra allt vad jag kan för att skada honom».
Så skall också ni, den fosterländska ungdomen i vårt land,
svära er svarta fana trohet: Jag lovar att hata demokratien
och göra allt vad jag kan för att skada den.




Gruppen (unisont). Jag lovar att hata demokratien och
göra allt vad jag kan för att skada den.




Generalsekreteraren. Vårt vapenbrödraskap är beseglat.
Ordning, auktoritet och rättvisa må vara ert valspråk,
fosterlandets framtida storhet ert mål. Varen ädelmodiga
mot vapenlösa motståndare, oförsonliga mot de andra!
Jag önskar er framgång i er fosterländska gärning. En dag
hoppas jag få återse er alla som vapenbröder i den avgörande striden.




Gruppen (svarar lidelsefullt, uppeldad av stämningen, med
det fascistiska stridsropet). Eja, eja, eja alalà!



Generalsekreteraren hälsar dem och går ut till vänster.



Olle (med fanan i handen). Minnet av detta högtidliga
ögonblick skall sporra oss till nya ansträngningar. Ingen
slapphet får insmyga sig i våra led. (I skarp kommandoton). Giv akt! Höger om! Vänster om! Frrramåt marsch!
Helt om! Giv akt! Omkull! Frrramåt språng!




Martin (höjer armen). Halt!



Den lilla skaran blir stående.



Olle. Vad vill det här säga?




Martin. Vi fortsätter inte med det här. Det är löjligt! Vet
du inte vad som sker där ute? Demonstrationer, upplopp,
kravaller. Jag har ingen lust att leka tennsoldat just nu.
Jag har fått nog av lek! Vårt lands historia skapas ute på
gatan och jag tänker vara med. Är det nån som följer mig?
Eller finns här bara mammasgossar?




2:dra ynglingen (med knytnäven tätt intill ansiktet på
Martin). Sa du nåt?




Olle (iskallt). Subordinationsbrott. Vräk ut honom!



Gruppen står villrådig. Den ena ser på den andra.



Martin. Vi skall väl vara med nån gång! Och visa vad vi
duger till.





Olle. Jag har inte fått order om det. Och av dig mottar
jag dem inte.




Martin (far ut i blek ilska). Nickedocka! Du väntar på
order, när ingen vet vad som sker från det ena ögonblicket
till det andra. Men jag, ser du, jag ger order själv. (Till
gruppen). Svartskjortor! Vår plats är där ute. I bistra tider
vet vi vår plikt. Framåt marsch, kamrater!




Olle (rasande). Vräk ut honom!



Gruppen står villrådig, ingen rör sig ur stället.



2:dra ynglingen. Man borde ändå veta vad som står på.
Kan vi inte sända ut en kunskapare?




Olle. Ledningen vet bäst vad som står på. Det kan inte
vi avgöra.




Martin. Jag är säker på att de våra är med. De håller sig
inte undan en sån här dag. Men oss litar man inte på. Vi
är dockor. Spädbarn!




Jocke. Och det kallas kamratskap!




3:dje ynglingen. Nä, nu blir jag lömsk. Jag vill ut och slåss.



Hopen eldas av ordet »slåss». Man knyter nävarna, man
mumlar hotfullt: Slåss! Ut och slåss!



Jocke. Jag stannar inte här en minut till! Jag följer dig,
Martin.




Röster. Vi följer honom!




Martin (höjer armen). Framåt marsch, kamrater! Eja, eja,
eja alalà! (Han stöter upp dörren).




Gruppen (följer honom med ett triumfskri). Eja, eja, eja
alalà!



Musiken tar upp fascisthymnen. Efter en stunds tvekan
ställer Olle vredgad fanan ifrån sig och rusar efter de
andra. Den svarta fanan står ensam kvar i rummet, medan
hymnen och det bortdöende ekot av ynglingarnas frammarsch tolkar dess farliga innebörd.


Ridå





SJÄTTE SCENEN



Moster Henrike sitter i allsköns frid i sin gungstol med en
katt i famnen och en grammofon på bordet bredvid sig.
På fönsterbrädet står hennes lilla myrten. Fönsterrutorna
är halvt igensnöade, men solen skiner in. När ridån går
upp, spelar hon som bäst schlagern »Det vore nå’t för mej».
Av allt att döma njuter hon i fulla drag av den livslustiga
underhållningen. När visan är slut, ägnar hon sig åt katten,
medan hon gnolar på melodien. Med drastiskt humör sjunger hon ut de två raderna:

Breda vägar lockat mej
Förbjuden frukt mej vederkvickt.









Fadern (tittar in). Du har inte sett till våra barn, Henrike?




Moster Henrike. Inte ett liv har jag sett till, utom lilla
vännen förstås. (Hon smeker katten ömt). Jag tänkte gå ut
ett slag, men gatorna är visst svåra efter yrvädret i går.
Solen skiner så innerligen vackert.




Fadern. Det är nog bäst du håller dig inne. Jag har varit
ute och det var minsann inget nöje. Det är förfärliga saker
som sker.




Moster Henrike (till katten). Vad gråter lilla vännen för?
Är man hungrig igen? (Hon lyfter upp katten och pressar
den lilla nosen mot sitt ansikte). Helledudis, man är väl
inte lessen? (Till Fadern). Vad är det som sker sa du?




Fadern (rycker irriterad katten ifrån henne och slänger
brutalt ut den). Man kan ju inte tala ett förnuftigt ord
med dig, så länge det där djuret är inne!




Moster Henrike. Djuret, Alfred! Varför vill du alltid såra
det lilla livet? Herregud, djur är väl också mänskor!




Fadern (går nervöst av och an i rummet). Om jag bara
visste, var Martin och Louise håller hus! Det är hemskt
att inte veta vad de har för sig en sådan dag.




Moster Henrike. Nå, det är väl inte svårt att gissa. De
har varit och sett på paraden, förstås. Och så roar de sig
på den saken. Jo jo men!




Fadern. Det är lagom parad där ute, skall jag säga dig.



Han öppnar fönstret, böjer sig ut och lyssnar. Man hör
kvinnoröster sjunga:

Upp till kamp emot kvalen
sista striden det är!

Gäll vissling. Skrik. Sången avbrytes abrupt. Gossröster tar
triumferande upp en fascistisk kampsång.



Fadern. Känner du igen de där visorna? Kommunist- och
fascistsånger! Förr hörde man Fosterlandets sång på en
sådan dag. (Han slår häftigt igen fönstret). Det är onda
tider vi lever i. Sånt här bådar inget gott.




Moster Henrike. Asch, låt dem sjunga vad de vill! Man
kan väl inte dra gamla låtar i evighet heller. Det roar
inte ungdomen, det förstår jag så väl. Den skall ha nya
sånger.




Fadern. Du begriper dig inte på politik mer än dina katter,
Henrike.




Moster Henrike. Gusskelov för det, Alfred! Så har jag frid
i mitt sinne och kan gå i graven som en hederlig mänska.
(Lågt för sig själv). Inte för att jag vill gå i graven ännu,
inte. (Hon skakar på huvudet åt en osynlig motspelare).
Nej, jag är inte klar med det här än.




Fadern. Vet du, Henrike, vi är två gamla spöken, du och
jag. Det är just vad vi är.




Moster Henrike. Jasså, nu är man spöke också! Tack för
komplimangen!




Fadern. Du är en gammal liberal, du liksom jag. Om du
också inte begriper så mycket av det. Du har toleransen
i blodet. Liksom hela vår generation. Men ungdomen är
annorlunda funtad. Den ger blanka fan i tolerans och humanism! Kniven på strupen skall det vara! Är du för oss
eller mot oss?




Moster Henrike. Så låt dem slåss ett tag! Det friskar upp
livsandarna.




Fadern. Om jag bara visste, vad Martin och Louise har
för sig. Det var så mycket ungdom med där ute. (Han går
av och an). Ungdomen har blivit så förvildad, den stryker
bara omkring gatorna. Det är så hemskt i dessa tider. Jag
har en ångest över mig, jag vet inte vad jag skall göra.
Man kan ju inte tala med dem, man vet inte vad de tänker.
(Han vrider sina händer). Mina barn, mina älskade barn!
Jag vill er så väl. Jag vill alla människor väl. Kan vi inte
försöka förstå varandra och hålla ihop, mitt i lurande mörker? Varför är alla människor som förbytta? Är det bara
onda andemakter som är lösa i världen?




Moster Henrike (reser sig förstämd). Kan du se min sjal
nånstans, Alfred? Det blev så kallt i rummet i ett nu. Du
kylde ut det, när du öppnade fönstret.




Fadern. Jag gjorde visst det, Henrike. (Han söker). Jag
kan inte se din sjal. Du har en förmåga att förlägga dina
saker.




Moster Henrike. Nå, jag kan röra på mig i stället. Det
värmer bättre. (Hon ruskar upp sig och klappar sig på låren). Äh, man blir sur och ruggig som en gammal uv! Jag
tror vi tar oss en styrketår. Alfred. (Hon går ivrigt fram
till sitt skåp). Jag har fin åkerbärslikör, må du tro. Det
är mums för en killegubb det! (Hon plockar fram sin likörflaska och två glas).




Fadern. Söta Henrike, vi skall väl inte dricka likör före
kaffet! Någon ordning skall det vara. (Han ser på sitt
ur). Det är för resten snart kaffedags. Och jag har ännu
inte posten i ordning! Man blir alldeles vimmelkantig.
(Han går skyndsamt ut).




Moster Henrike. Karlar blir så lätt vimmelkantiga. Undra
på att det går som det går här i världen! (Hon smuttar
på sin likör). Det är gott, det här. Som bomull kring hjärtat.



Hon tömmer glaset och börjar gnola på en gammal folkvisemelodi. Hon reser sig, tar en liten grön trädgårdskanna, går fram till fönstret och vattnar myrtenträdet.



Moster Henrike (plockar om sin myrten). Skall vi blomma

riktigt vackert i sommar, liten? Minns du, hur vi blommade
den sommarn? Både du och jag. Oj, oj, vad det är längesen.


Hon ställer kannan ifrån sig på fönsterbrädet och blickar
ut. De vintriga gatorna där ute ser hon ej, men en svunnen sommar som förblivit ung i hennes hjärta. Den gamla
melodien ringer henne i öronen. Hon börjar sjunga visan
till en början sakta, nästan nynnande, sedan med allt klarare röst.



Moster Henrike  (sjunger)

Det sitter en dufva på liljeqvist —

I midsommarstider —

Hon sjunger så fagert om Jesu Krist.

I himmelen är en stor glädje.



Hon sjunger, hon sjunger, hon sjunger alltså —

I midsommarstider —

Det väntas en jungfru till himmelen i år.

I himmelen är en stor glädje.



Och jungfrun hon går på sin Faders gård —

I midsommarstider —

Ett styng i sin vänstra sida hon får.

I himmelen är en stor glädje.



Och kära min Moder, I bädden min säng —

I midsommarstider —






Martin träder in och avbryter sången. Han stänger snabbt
och ljudlöst dörren bakom sig och rör sig smygande. Hans
kläder är i oordning. Högra handen är ombunden med en
näsduk. Den är blodig. Själv är han blek och stilla; allt
liv synes ha flytt till de inre regionerna och samlat sig
som en värkande spänning i hans hjärta.




Moster Henrike (slår ihop händerna av förfäran). Jesus Maria, vad är det med dig, min gosse? Har du gjort dig illa?




Martin (med onaturligt pressad röst). Är pappa hemma?




Moster Henrike. Han kommer inte hit! Säg, gör det mycket
ont? Min stackars älskling! Kom, så skall jag lägga ett
ordentligt förband. Moster skall sköta om dig. (Går ivrigt
till skåpet). Förbandstyg och jod har jag alltid till hands.
Man vet aldrig när det kan behövas. (Hon plockar fram
sakerna ur skåpet).




Martin. Är du säker på att pappa inte kommer hit?




Moster Henrike. Han gör posten i ordning. Han visar sig
inte före kaffet.




Martin. Pappa får inte se mig så här. Jag kan inte stanna
hemma nu. Jag måste ge mig av med detsamma.




Moster Henrike (talar ömt som till ett barn). Lugn, lugn,
min gosse, det är inte så farligt. Det är inte farligt alls.
(Hon leder honom till en stol, han följer viljelöst. Hon
sätter sig mittemot honom och börjar ordna med förbandet). Bry dig inte om pappa. Moster skall klara upp det
för dig. Jag har tumme med honom, jag. Jag vet hur
karlar skall behandlas. (Snusar på jodflaskan). Jag undrar
om den här tinkturen har torkat ihop.




Martin glider plötsligt ned från stolen, faller på knä framför henne, gömmer huvudet i hennes sköte och brister ut
i våldsam gråt.




Moster Henrike (smeker hans huvud). Så så, min gosse.

Stackars min älskling. Gråt ut hos moster. Det lättar så
skönt under bröstet.




Martin (höjer huvudet, talar entonigt, lågt, mekaniskt).
Det var jag som gjorde det. Poliserna tog henne. Jag såg
att poliserna tog henne. Det var jag som gjorde det. (Han
skriker i förtvivlan). Se inte så på mig, Louise! Jag visste
inte att det var du!



Han snyftar högljutt som ett barn och klamrar sig fast
vid mosterns vänliga sköte, liksom kunde han där finna
den försoning som hans hjärta, blödande av livets tragiska konflikter, längtar efter.



Moster Henrike (med ansiktet översköljt av tårar). Stackars små liv. Stackars små liv.




Martin. Jag visste det inte! En sån massa kvinnor, hur
kunde jag veta att du var bland dem. Jag sköt inte på
nån människa! Jag sköt bara rätt ut i luften.




Moster Henrike. Så bra att du gjorde det, Martin. (Hon
torkar resolut sina tårar, snyter sig ljudligt. Lyfter varsamt upp den sårade handen). Aj, aj, så det blöder. Det
här måste vi sköta om. Och det i rödaste rappet! Upp
med dig, pojke! Nu är det jag som komderar.




Martin reser sig. I och med detsamma öppnas dörren och
Fadern träder in — nu en bruten man. Martin vänder sig
hastigt om och gömmer handen bakom ryggen.




Fadern (liksom förstod han inte själv vad han sade). Louise
är häktad. För delaktighet i landsförrädisk demonstration,
uppvigling, motstånd mot polis. Jag har just fått meddelande om saken.




Moster Henrike. Herregud, vad säger du? Vår stackars lilla
Louise! Vad har hon nu ställt till? Hur skall det gå med
henne? Det är väl rysligt kallt i fängelset? Tror du man
får gå och hälsa på henne? Kanske ta med lite varma kläder
och mat och sånt där.




Fadern (tar sig med bägge händerna om huvudet). Min
Louise, min egen lilla flicka, så vacker, så fin, så öm. Det är
inte möjligt. Det kan inte vara sant! Jag förstår ingenting alls. Hon gick här så glad i hemmet. I morse kom
hon ännu in och hälsade på mig.




Martin (hårt, fientligt). Hon var inte så glad som du trodde.
Men hon var tapper.




Fadern (brusar upp). Jaså, du kallar det tappert att sälla
sig till tygellösa hopar på gatan. En bildad människa! Och
en kvinna till på köpet! En ung flicka! Hon måste ha
varit ifrån sina sinnen. (Med vaknad misstänksamhet).
När kom du hem för resten?


Martin ser mörkt på honom, svarar inte.


Moster Henrike. Martin har varit hemma en god stund. Vi
har suttit här och pratat.




Fadern. En sådan skam för oss alla. Jag kan ju inte se
folk i ögonen efter det här. Hur skall jag kunna gå upp
på verket i morgon. Vad skall mina kolleger tänka om
mig? Det står naturligtvis i tidningarna i morgon.




Moster Henrike. Nå, det tycker jag är det minsta. Det
stackars barnet får nog lida mest själv.




Fadern. Skam och vanära, det tycker du är ingenting! Det
är så likt kvinnor. Moralisk ansvarskänsla kan ni inte
nå upp till, det har jag alltid sagt. Louise trodde jag ändå
något mera om.




Moster Henrike. Du är en riktig frasmakare, du.




Fadern. Jag vet vad jag talar om. Jag är säker på att det
är en lymmel till karl bakom det här. Om Louise varit
sig själv, hade hon aldrig handlat så. Det är någon som
förvillat hennes sinne. En förälskad kvinna kan man ju
driva till vad fan som helst.




Martin (darrande av vrede). Låt bli att skymfa Louise!




Fadern. Du talar till din far.




Martin. Far eller inte far, det angår mig inte. Jag högaktar Louise. Och de som skymfar henne får med mig
att göra, det må vara vem som helst.




Moster Henrike. Jag kan inte höra på det här! Kan ni inte
låta bli att gräla nu åtminstone, när olyckan har kommit
över oss och stackars Louise sitter i det kalla fängelset.




Fadern. Han är samma andas barn, begriper du inte det?
Han är färdig att flyga på sin egen far. Vi har ju bara
banditer i huset. (Till Martin). Du har väl också varit
med och eggat henne? Det var kanske du som skaffade
henne revolvern?




Martin. Louise hade ingen revolver. Hon tål inte se vapen.




Fadern. Vad tror du hon sköt med då? Hon sköt nämligen,
innan hon blev gripen. Det visste du kanske inte.




Martin (springer fram och ruskar om honom, glömsk av den
sårade handen). Det är lögn, pappa, det är lögn! Säg det
för guds skull, säg det åt alla! Fort, fort! Det är lögn!
Det var inte Louise som sköt. Det var kvinnan som stod
bakom henne.



Fadern skjuter honom ifrån sig och stirrar på det blodiga
bandaget. Han tyckes vackla under detta nya slag.



Fadern (apatiskt). Hur vet du det?




Martin. Jag såg det tydligt. Den kvinnan siktade på mig.
Det var jag som sköt först.




Fadern (stirrar lamslagen på blodet utan att egentligen fatta vad han ser och hör). Det var du som sköt först.




Martin. Jag sköt i luften, för att hejda dem, förstår du.
Den där lilla kvinnohopen hade gjort ett rasande motstånd
mot polisen. Men de lyckades fly in i en gränd och var
nära att undkomma. Då fick vi order att genskjuta dem.
Vi stod så lämpligt till.




Fadern (ser underligt främmande på honom). Vad är du
då för en? Vem gav dig order? Polisen?




Martin (stramt). Nej. En av de våra.




Fadern (upprepar långsamt). En av de våra. (Han tar sig
förvirrad för huvudet. Plötsligt rycker han upp sig och
ger sonen en blixtrande örfil — han slår hårt, kallt och
obönhörligt). Jag skall lära dig, vem som ger dig order,
jag!




Martin står stram, orörlig, viker inte en tum.




Moster Henrike. För Guds skull, Alfred, lugna dig! Pojken
är ju sårad, han blöder ju.




Fadern. Du jagade alltså din egen syster och fångade in
henne som ett djur?




Martin. Jag gjorde min plikt. Hade inte jag gjort det, hade
någon annan gjort det.




Fadern (utom sig av smärta, förtvivlan och vrede). Jag
vill aldrig se dig mera! Varken dig eller din syster. Jag
vill ingenting veta om er. Jag har inga barn. Ni må gå
till edra egna. (Han rusar inpå Martin, stampar i golvet).
Ut härifrån! Ut från ditt hem! Ut, säger jag!



Martin ryggar förfärad tillbaka.



Moster Henrike (klänger sig fast vid Fadern). Alfred, Alfred,
gör inte så! Du kommer att ångra det bittert. Det är ju
din egen son. Din enda son.




Fadern (stöter henne ifrån sig, vacklar inåt rummet). Jag
har ingen son. Jag har ingen dotter.




Martin. Pappa har rätt. Jag skall gå. Här är jag en främling. Louise och jag, vi hör ihop på något sätt. (Han kysser Moster Henrike). Adjö, moster. Oroa dig inte för mig.
Jag klarar mig nog. Och jag skall göra vad jag kan för
Louise. (Till Fadern). Adjö, pappa. (Han går).




Moster Henrike (springer rådvill till bordet, tar förbandstyget och jodflaskan och rusar till dörren). Martin! Martin!
Tag förbandet med dig!



En dörr smäller igen. Hon får intet svar. De två gamla
står hjälplösa och ser på varandra. En onaturlig tystnad,
en öde tomhet fyller rummet, liksom hade det utestängts
från livet och framtiden. Möblerna i rummet, fönsterrutorna och de två gråa ansiktena tyckes säga: Vi blickar
tillbaka, vi har ingenting att hoppas på.



Moster Henrike. Han kommer väl ändå tillbaka, Alfred?




Fadern. Det vet jag inte, Henrike. Det får vi väl se i sinom
tid.




Moster Henrike (slår sig ned i sin gungstol). Vi är ensamma nu, vi två gamla.




Fadern (tungt). Man måste väl gå igenom det också. Man
skall väl bli alldeles ensam, innan man dör. Ett träd utan
skott. Hur skulle man annars kunna dö.




Moster Henrike. Men livet lever ändå, det är det hoppfulla med saken.




Fadern. Det är väl så. Men jag har ingenting vidare här
att beställa, det vet jag. Mina ideal är döda. Mina barn
är borta. Jag står utanför det hela.




Moster Henrike. Vet du vad jag tror. Man måste vända på
det, så ser man det annorlunda. Den andra sidan finns i
alla fall. Om vi nu vänder på vår ensamhet här, så ser vi
ju ungdomen på den andra sidan. Vi vet, att där är framtiden. Låt vara att den är fylld av oro och strid, men den
är livet, ser du.




Fadern. För oss är det livet döden.




Moster Henrike. Nej, Alfred, så är det inte. Så känner
inte jag det. Jag älskar de unga, och därför tycker jag att
jag är med dem. Jag sitter nu där jag sitter, för jag är
gammal, men mitt hjärta klappar med dem. På den här
gamla sidan kommer vi ändå inte fram, det ser vi ju. Då
är det bara att vända på skivan. Det är precis på samma
sätt med den lekamliga döden. Vänd om den, så ser du
livet, i evigheters evighet, amen.




Fadern. Ja, Henrike, du har kanske rätt i det. Det är väl
bara kärleken som fattas mig. (Han besinnar sig ett ögonblick). Jag skall i alla fall försöka göra det som närmast
åligger mig. Meddela vederbörande de upplysningar jag
fick av Martin. Om det kan hjälpa något. Martins uppgifter kan man lita på. Han har aldrig sagt ett osant ord.
(Han går).



Moster Henrike gungar sakta i sin gungstol, gnolande på
samma melodi som tidigare. Hon sjunger slutstrofen, klart,
stilla och enkelt, medan ridån långsamt går ned.



Moster Henrike (sjunger)

De lade den jungfrun i svartan mull —

I midsommarstider —

Och själfva Gud Fader han var henne huld.

I himmelen är en stor glädje.




Omkvädet klingar triumferande ut bakom fälld


Ridå





SJUNDE SCENEN



En smal fängelsekorridor löper rätt in mot fonden och
försvinner i dunkel. Framtill mynnar korridoren ut i ett
cirkelformigt rum. Till vänster en väggfast bänk. När ridån
går upp, sitter Elvira på bänken. Ur dunklet i ändan av
korridoren framträder Louise i fångdräkt, åtföljd av en
fångvaktare. De nalkas långsamt. Fångvaktaren lämnar
henne invid bänken och drar sig tillbaka mot fonden.
Under hela scenen skymtar man hans orörliga silhuett i
ändan av korridoren.









Louise. Elvira!




Elvira (reser sig, talar snabbt, viskande). Jag står inte ut
med det här! Jag måste bekänna. Jag vet att du inte vill
det, du har ju tagit skulden på dig. Men jag måste göra
det ändå. Jag ville bara säga dig det.




Louise. Då är vi inte kamrater, Elvira. Kommer du inte
ihåg vad jag sa dig, när polisen kom?




Elvira. Det minns jag väl! Men det var i alla fall jag som
sköt och inte du. Jag trodde han ville åt dig. Du gick ju
i spetsen, din toka!




Louise (med triumf i stämman). Ja, jag gjorde det. Låt
mig nu stå för den saken! Det är det enda jag vill.




Elvira. Nej, sånt kan jag inte med. Jag är inte den som
bara tänker på eget skinn.




Louise (mycket sakta). Elvira.




Elvira. Nå?




Louise. Du skulle aldrig ha litat på mig annars. Om jag
inte gjort som jag gjorde. Säg mig, är det inte så?




Elvira (buttert). Det svarar jag inte på.




Louise. Där ser du själv! Du vill inte svara på det. Vill du
då att jag alltid skall vara misstänkt? Inte vara en av er?
Får jag aldrig höra hemma nånstans? De år jag kanske
får sitta för skottets skull väger ingenting i jämförelse
med en sån misstanke.




Elvira. Det må vara. Men rätt skall vara rätt i alla väder.




Louise. Det är rätt, Elvira. Tro mig! Du har fått lida nog.
Och får göra det framdeles. Men jag har varit skyddad
för allt ont. Jag har inte vetat vad det vill säga att leva
utanför skyddade förhållanden. Det är på tiden att jag
får veta det nu.




Elvira. Du är en underlig människa. Jag skulle aldrig ha
trott att det fanns såna, om jag inte sett det själv. (Hon
slår sig ned på bänken och stirrar framför sig).




Louise (sätter sig bredvid henne). Hur har det gått för er
nu? Jag är så glad att ni kom undan. Hur är det med
Edla och med stackars Agnes och dig själv? Hur har ni
det?




Elvira. Jag har fått ett tillfälligt jobb vid ett bygge. Jag
har Agnes hos mig. Hon har legat sjuk i nervfeber, men
hon kvicknar till vad det lider. Hon får ju understöd också.
Edla, hon har det nog svårt. Och de andra med för resten.
De drar sig fram med tiggeri.




Louise. O, vad det är tungt att tänka sig det. Och jag
kan ingenting göra. Du skall hälsa dem från mig och säga
att de inte skall förlora modet. (Hon ger till ett oväntat,
ljust skratt). Än kommer dag, än är ej allt förbi!



Martin in från vänster. De stirrar båda liksom förhäxade
på honom. Han blir stående invid väggen.



Louise (springer fram och omfamnar honom). Äntligen kom
du, Martin, älskade Martin! Jag har längtat så efter dig.




Martin. Louise!




Louise. Käraste, vad jag är glad.




Martin. Jag trodde inte du ville se mig. Jag vågade inte
komma.




Elvira (fränt). Det undrar jag då inte på. En sån fin ung
hjälte!




Martin (förvirrad). Vem är det, Louise?




Elvira. Jag känner nog igen dig, jag.




Louise. Det är min bror, Elvira. Min egen bror.




Elvira. En sån bror skulle inte jag ta i hand!




Louise (upphetsad av lycka). Säg inte så, Elvira! Gamla
buttra Elvira! Jag är så lycklig. (Hon skrattar klart och
ljust). Älsken edra fiender, säger ju skriften. Här ser du,
hur det går till!




Elvira (tillknäppt). På det viset. Ja, jag går väl till mitt
då. (Räcker Louise handen). Adjö, kamrat! Det får väl bli
som du vill, kan jag förstå.




Louise. Tack, Elvira. Hälsa kamraterna!




Elvira (till Martin). Du kommer nog att stiga i graderna,
mens syster din sitter på tukthus. Lycka till med det! (Hon
går).



Martin vänder sig plågad bort.



Louise. Bry dig inte om Elvira! Hon är alltid sån.




Martin (mörkt). Hon har rätt att håna mig. Vem som helst
har rätt att peka finger åt mig. (Bittert). En sån fin ung
hjälte!




Louise. Martin, jag förstår dig inte. Har du så plötsligt
ändrat mening? Eller är det bara för att det råkade vara
jag som —




Martin. Tig, Louise! Säg inte ett ord om det!




Louise. Så talar vi om något annat då, Martin.




Martin. Förlåt mig! Jag vet ju inte vad jag säger och vad
jag gör. Jag bara går och går, längs gatorna. Jag vet inte
vad jag skall ta mig till. Jag kan inte tala med nån om

det här. Vad jag än gör, var jag än är, ser jag bara dig
för mig. Jag ser hur poliserna släpade dig därifrån. Det
ligger som en mara över mig. Dag och natt. Det trycker
mig över bröstet. Maten fastnar mig i halsen. Om natten
vaknar jag och skriker ditt namn. Jag står inte ut med det,
förstår du! Varför har inte jag blivit straffad liksom du?
Varför ser de genom fingrarna med det som jag gjorde,
men straffar dig? Är inte min sak lika farlig som din?
Jag vill inte vara sämre än du — en stackare, som gömmer
sig bakom polisens rygg. Jag vill ha mitt straff!




Louise (fattar hans hand). Är vi nu där igen, Martin? Du
har alltid så bråttom, du kan inte ge dig till tåls. (Med ett
leende). Kommer du ihåg, hur ivrig du var att få det blåa
undret? Du skulle ha det strax, med detsamma. Annars
var ingenting värt något. Du är fortfarande lika otålig.




Martin (vänder sig plågad ifrån henne). Det är fråga om
annat nu, Louise. Jag har satt in mitt liv på det här. Och
jag kan inte uthärda att du — — (Han griper tag i henne).
Louise! Jag står också i opposition mot det gamla. Jag vill
inte vara en paradhjälte! Varför är det bara dig man tar
på allvar?




Louise. Din stund är inte kommen än. Men var lugn för att
den kommer. Nu är det jag som sitter i fängelse. Nästa
gång är det kanske du!




Martin (med dyster stolthet). Det är jag beredd på.




Louise. När man har suttit här i några veckor, som jag,
så förstår man att livet har en långsam rytm. Det för oss
på underliga omvägar till vårt mål. Du måste ge dig till
tåls, Martin! Du kan inte riva ner stjärnorna från himmelen. Du kan inte trotsa dig till det blåa undret.




Martin. Jag skall trotsa mig till det! Tycker du jag skall
ha tålamod, när det har gått så här för oss? Nej, nu är det
bara att gå på — blint! Jag har ingenting som håller mig
tillbaka.




Louise (upprörd). Ja, jag vet, motsatserna skall skärpas!
Försoning är inte möjlig, när hatet har trumf på hand.
En blodröd trumf. Men det är bara det första skedet. Kom
ihåg det, Martin!




Martin. Det första skedet — vad betyder det?




Louise står ett ögonblick försjunken i sig själv.




Louise. Martin, kommer du ihåg dikten om botgörarna
som vi en gång läste tillsammans? Vi skola göra bot i de
ensamma skogarna — minns du det?




Martin. Vi skola tända enstaka ljus över hedarna.

Vi skola resa oss — en efter en.




Louise (triumferande). När en gång vi likna varandra

som syskon

i kraft och förnämhet —

då gå vi till folket.




Martin. Vi är ju syskon och liknar ändå inte varandra! Vi
möttes som fiender — och kände inte igen varandra.




Louise. Vi har inte gjort bot ännu, Martin. Därför känner
den ena människan inte igen den andra. Men märker du
inte att den tiden är inne, då vi skall göra bot. De hårda,
mörka år som väntar, vad tror du de säger oss annat än:
gör bot! Vi bredde ut oss så skönt och behagligt med vår

civilisation. Vi hade det så bra, vi levde så gott, vi såg inga
konflikter. Men den breda vägen ledde till ett trångt pass.
(Hon griper tag i honom, leder honom till fängelsekorridorens mynning). Ser du där, Martin! Vi skall alla igenom
den smala gången. Alla! Och där borta står någon och
väntar på oss. När fristen är slut kommer han och för oss
till vår ensamma cell.




Martin (ryggar tillbaka). Det är kusligt med honom som
står där — så orörlig —




Louise. Han väntar på oss. På mig och på dig.




Martin (gripen av skräck). Vad vill han oss, Louise?




Louise. Ja, vet du, jag tror jag börjar ana det. Det har gått
upp för mig, medan jag har suttit här. Jag har tänkt på vår
klass, den bildade klassen. Lika blind, lika högfärdig och
livsfrämmande nu som före kriget. (Hon flammar upp av
vrede och entusiasm). Fristen är slut! säger väktaren. Nu
skall du äntligen ned i smältdegeln! Därför är ångesten
och villrådigheten så stor. Kulturen går under, heter det,
barbariet är över oss. Javisst! Skenkulturen går under!
Skapande makter kramar om oss. Vi pressas under ett
tryck som måste driva fram den andliga kraften.




Martin. Då går vi hårda tider till mötes.




Louise. Åja, men själarna skall längta mera efter sanningen
och livet, än efter de goda dagarna. Och vi som sitter i
cellerna, vi bereder oss i stillhet för en kommande gärning. En dag skall vi träda fram!




Talkör (bakom scenen).


Vi skola göra bot i de ensamma skogarna.

Vi skola tända enstaka ljus över hedarna.

Vi skola resa oss — en efter en.



När en gång vi likna varandra som syskon

i kraft och förnämhet —

då gå vi till folket.





Fångvaktaren nalkas långsamt.



Louise (skjuter Martin mot dörren). Nu måste du gå,
Martin.




Martin (gör motstånd). Nej, nej, Louise! Det var nånting
jag ville säga dig. Jag måste få säga dig —




Louise (avbryter). Å, du har ännu mycket att göra, innan
du har något att säga mig! Nu är det för sent att säga:
min bror, min syster. Det är för sent, Martin! Men på
den nya morgonen skall det vara det första vi säger till
varandra.




Martin. På den nya morgonen, Louise?




Louise. Ja, Martin. Då har en ny stjärna tänts över Betlehem.




Fångvaktaren (med ödets skrovliga bas). Tiden är slut.


Louise (hetsigt, avgörande). Tiden är slut för oss, Martin!



De omfamnar varandra lidelsefullt.


Martin (viskande). Kan jag då inte göra något för att befria dig?





S.O.S. (SAVE OUR SOULS)


 Svenskspråkig premiär Svenska Teatern, Helsingfors, 24 april 1929.
Scenbilder av Yrjö Ollila. Musiken av Yngve Ingman
Regi Raoul af Hällström




Personer


	Maria
Fadern
Väninnan
Patrick
Första herrn
Andra herrn
Tredje herrn
Fjärde herrn
Första arbetaren
Andra arbetaren
Vaktmästaren
Första riddaren
Andra riddaren
Tredje riddaren
Första furien
Andra furien
Tredje furien
Ynglingen	 	Arna Högdahl
Axel Slangus
Kerstin Nylander
Åke Claesson
Edvin Ingberg
Emil Lindh
Gunnar Wallin
Åke Askner
Waldemar Wohlström
Erik Fröling
Sven Relander
Rurik Ekroos
Erik Lindström
Sven Berndes
Birgit Sergelius
Gudrun Mörne
Aagot Cannelin
Halvar Lindholm



DET BLÅA UNDRET


Skådespel i sju scener
Urpremiär Svenska Teatern, Helsingfors, den 15 mars 1932
Scenbilderna av Nils Wohlström
Regi Axel Slangus




Personer


	Fadern
Moster Henrike
Martin
Louise
Agnes
Elvira
Klara
Generalsekreteraren
Jocke
Olle
Första ynglingen
Andra ynglingen
Fångvaktaren	 	Edvin Ingberg
Elsa Nyström
Halvar Lindholm
May Pihlgren
Gudrun Mörne
Rea Relander
Birgit Kronström
Gunnar Wallin (Runar Schauman)
Rurik Ekroos
Erik Lindström
Runar Schauman (Erik Häggblom)
Sven Berndes
Sven Relander
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